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instrucciones por favor!

Por favor leia e conserve em
seu poder!

Lees en let goed op
deze adviezen!

Veer venlig at lsese og
opbevare!

Vennligst les og

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvand maskinen Enligt anvisningarna,
CE-Férsakran, Batterier, Kdnnemarke, Skotsel, Symboler

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kéytto,

odistus CE-standardinmukaisuudesta, Akku, Ominaisuudet, Huolto. Sxmbolit

Var god I&s och tag tillvara
dessa instruktioner!

Lue ja sailytd!

Texvika aToixela, EiIKeo UMOBEIEEID aOPAAEIOT, XPNOT GUPGVA LIE TO OKOTIO MPOOPICHOU,

AnA®ON TIOTOMTOO €K, MNaTapieg, XapakmpLoTika, Zuvmpenon, ZupBoAa

MNapakaa Slapdote
TIG KOl PUAGETE TIg!

Teknik veriler, Glivenliginiz igin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Ak,
Ozellikler, Bakim, Semboller

Lutfen okuyun ve
saklayin

Technicka data, Specialni bezpecnostni upozornenl Oblast vyuziti,
Ce-prohladeni o shodé, Akumulatory, Upozornéni, Udrzba, Symboly

Po precteni uschovejte

Technické Udaje, Specialne bezpe¢nostné pokyny, Pouzitie podl'a predpisov,
CE-Vyhlasenie konformity, Akumulatory, Znaky, Udrzba, Symboly

Danetechniczne, Specjane zakeoenia dotyczace bezpieczeristwa, Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem, Swiadectwo zgodhodci ce, Baterie akumuiatorowe, Weascwosd, Gwarandia, Symbole

Prosim precitat a
uschovat!

Prosimy o uwazne przeczytanie i przestrzeganie
zalecen zamie szczonych w tej instrukcji.

Muiszaki adatok, Kiilonleges biztonsagi tudnivalok, Rendeltetésszer(i hasznalat,

Ce-azonossagi nyilatkozat, Akkuk, Jellegzetessé: ek Karbantarts, Szimbolumok

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba,
CE-Izjava konformnosti, Baterije, Obiljezja, Odrzavanje, Simboli

Atbilstiba CE normam, Akumulatori, Pazimes, Apkope, Simboli

Tehniskie dati, Specialie droSibas noteikumi, Noteikumiem atbilstoss izmantojums,

Prosimo preberi

Molimo procitati i
sacuvati

Pielikums lietoSanas
pamacibai

DEUTSCH
FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS

HRVATSKI

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirtj, CE
Atitikties pareiSkimas, Akumuliatoriai, Pozymiai, Techninis aptarnavimas, Simboliai

PraSome perskaityti ir b3

Gzl LIETUVISKAI 64
Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele, Palun lugege labi ja hoidke
EU Vastavusavaldus, Akud, Tunnused, Hooldus, Siimbolid alal!

T , P 6 , Noxanyiicra, ~
VicnOn30: Bae, AKyMyTIATOD, XaDEKTEDACTIKH, OOCTYXUBAHHE, CAVEOTE . RaCTOALYO! WHCTDYELIG PYCCKUN 68
BbJITAPCKU 70

ROMANIA 72
MAKEOOHCKWU 74

TexHuyecku AaHHM, Cneuyanty ykasaHus 3a 6esonacHocT, 3non3eaHe no npefHasHayeHme,
CE-/leknapaupns 3a CbOTBETCTBME, AKyMynaTopu, Xapaktepuctvky, loaapbxka, Cumsonu

Monsi npoyetete n
3anasete!

Date tehnice, Instructiuni de securitate, Con

utilizare specificate, Declaratie de
conformitate, Alimentare de la retea, Caracter

Intretinere, Simboluri

TexHuyku Mopatouw, Ynatcteo 3a Ynorpeba, Cneundmumpanm Yenosn Ha Ynotpeba,
Ey-neknapauvja 3a CoobpasHoct, batepun, Kapaktepuctuku, Opgpxysatse, Cumbonm

Be monuwme npounTajte ro n
4yBajTe ro oBa ynatcTao!




16gll START |

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco
acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Mpw cm{) KGBe £pyaOia o LUNXOVI| APAIPEITE TV OVIOANKTIKT)
pnoTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus aktiyl ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készilékbol.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy,

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

BbiHbTE akkyMynsSTop 13 MalWHbI NEpPes, MPOBEAEHVEM C HEell Kakux-
JIMBO MaHUNYNALMIA.

IMpenv 3arno4BaHe Ha kaksuTo e fia e paGoTy Mo MalLmHaTa U3BageTe
akymyraropa.

indepénat,i acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina
OrtcTpaHere ja batepujaTa npez fa 3ano4HETe Aa ja KopuctuTe
MalumHara.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
_f/ Maschine den Wechselakku
= herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine
retirer I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv and KABe epyacia o PNxav apatpeite v
QAVTAAAQKTIK dratapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
akuyl ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbol.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,

ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

BbIHbTE aKKyMynsaToOp U3 MalUuWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEM Kaknx-nmbo MaHunynsuuii.
Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBUTO € fja e paboTu no
MaluvHaTa u3BafeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcTpaHete ja 6atepujata npeq Aa 3anodHeTe Aa ja
KOPUCTUTE MaLLMHaTa.
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Press the saw blade into the Fixtec holder up to
the stop.

Sageblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum
Anschlag driicken.

Presser la lame de scie dans le logement Fixtec
jusqu’a la butée.

Inserire la lama fino alla battuta nell‘alloggiamento
Fixtec.

Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su
alojamiento hasta el tope

Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec até
0 encosto.

Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder
drukken.

Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, sa den gar i
indgreb.

Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec —
holdeinnretningen.

Tryck ner sagbladet i Fixtec-fastanordningen sa
langt det gar.

Tyonna sahantera Fixtec-istukkaan pohjaan asti
BaATe TNV TTPIOVOAGUO MEXPI TO TEPUQ OTNV
uttodoxn Tou Fixtec.

Testere bigagini dayanincaya kadar Fixtec
yuvasina bastirin.

Zatlacte pilovy list na doraz do skli¢idla Fixtex.

Zatlacte pilovy list na doraz do sklu¢ovadla
Fixtex.

Brzeszczot weisng¢ na nasade FIXTEC do oporu.

A flrészlapot a Fixtec-befogdba (itkdzésig nyomja
be!

Zagin list pritisnite u Fixtec-prijemalo do prislona
List pile pritisnite u Fixtec-prihvata¢ do graniénika
levietojiet zaga disku Fixtec stiprinajuma lidz
galam, lai ta nofiksé&jas.

|statykite pjuklo diska | Fixtec tvirtinima iki galo,
kol jis uzsifiksuoja.

Saetera likata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete
kldpsatust.

BcTaBuTb nunbHoe nonotHo B 3axear Fixtec ao
ynopa.

HatucHete umpkynspHus guck B Fixtec-gbpxava
[10 orpaHnunTens.

Apasati panza de circular in dispozitivul de
preluare fixtec, pana la refuz.

MpuTucHeTe ja nunuuara 3a cevewe Bo Fixtec-
NEeXWLITETO C& A0 aHwnar

e ZiFixtec-2E .
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In case the base plate can't be tensioned
anymore after frequent adjusting, the base plate
setting mechanism can be re-adjusted.

Sollte sich die FuRplatte nach haufiger Verstellung nicht mehr fest
spannen lassen, kann die FuBplattenverstellung nachjustiert
werden.

Au cas o la plaque de base ne se laisserait plus serrer a fond a la
suite de déplacements fréquents, il est possible de réajuster le
réglage de la plaque de base.

I meccanismo di settaggio della piastra base deve essere .
nuovamente regolato specialmente quando si effettuano frequent
regolazioni della piastra.

Ajustando la placa base. Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

No caso de a base ndo poder voltar a ser apertada apos ajustes
frequentes, o mecanismo de ajuste da mesma pode ser reajustado.

Indien de voetplaat, na veelvuldig verstellen, zich niet goed meer
laat vastspannen, kunt u de voetplaatverstelling nastellen

Hvis fodpladen efter gentagne omstillinger ikke laengere kan
speendes fast, kan fodpladeindstillingen efterjusteres.

Dersom fotplaten etter flere gangers regulering ikke lenger lar seg
spenne fast, kan reguleringsmekanismen for fotplaten etterjusteres.

Ifall bottenplattan, efter lang tids anvandning, ej langre later sig
aterspannas kan mekanismen efterjusteras.

Mikali pohjalevyn paikoilleenkiristys ei enda onnistu, on mahdollista
suorittaa pohjalevyn asetusmekanismin uudelleensaato.

Ze TePInTeOon Tou 1 mAdka moddg Bev unopei mia va oTtepewdEel
otaBepd PETA amnd OUXVEG PUBICELG, KMOPET va EMAVAPUOMOTEL N
POUBUION ™G MAAKAG TIOBOG.

Taban levhasi sik sik ayar yapildiktan sonra artik sikilamiyorsa,
taban levhasi ayari tekrar yapilabilir.

Neni-li mozné pracovni desku po mnohonasobném nasatavovani
upnout, |ze jeji stavéci mechanismus upravit.

Ak by sa zakladova doska v dosledku ¢astého prestavovania nedala
viac upevnit, moze sa prestavovaci mechanizmus zakladovej dosky
nanovo nastavit.

W przypadku, gdy ptyty podstawy nie mozna juz solidnie
zamocowac¢ w wyniku czestego ustawiania, nalezy wyregulowac
mechanizm nastawiania.

Ha az alaplapot nem lehet tobbé meghuzni a gyakori allitasok utan,
az alaplap szabalyoz6 mechanizmus Ujra bedllithatd.

Ako se noZna ploca nakon CeSceg premjestanja vise ne moze Cvrsto
stegnuti, onda se podesavanje nozne plo¢e moze naknadno justirati.

Ja pamata plaksni péc vairakkartéjas parvietoSanas vairs nav
iespé&jams stingri nostiprinat, to vajag noregulét par jaunu.

Jei po dazno perreguliavimo apatiné atrama tvirtai nebeprisiverzia,
ja galima suderinti i$ naujo.

Juhul, kui parast sagedast reguleerimist pole alustalda enam
voimalik kindlalt kinnitada, voib alusplaadi reguleerimist uuesti
justeerida.

B CJ/ly4ae, ecnv OT HacToro Ucnosab3oBaHMA ONopHas NnoaoLsa
naoxo GUKCUPYETCS, KPENEXHbI MEXaHU3M OMOPHOI NOAOLLBbLI
MOXHO OTPerynnpoBartb.

AKo cref 4ecTo HarnacsiHe onopHara nnova He Moxe rnoeeye Aa ce
3arTsra, HacTporkaTa Ha nnovara Moxe Aa ce perynupa oTHOBO.

in cazul in care placa de bazé nu mai poate fi tensionata dupa
reglaje frecvente, mecanismul de reglare al acesteia poate fi
reajustat.

Bo cnyyaj ocHoBHaTa nnoya fja He MoxXe noeeke Aa ce 3atera, no
YeCTO NpUNarofyBakse, Hej3MHNOT MexaH13aM Moxe fa ce
npeLTenysa.

- By T s
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Startup protection:

When switched on, the machine will not start up after the
battery is inserted again.

To continue working, switch the machine off and then on
again.

Wiederanlaufschutz:
Eingeschaltete Maschine lauft nach erneutem Einstecken des
Akkus nicht wieder an.
Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Protection contre le redémarrage :

La machine enclenchée ne redémarre pas aprés que l'accu
ait été a nouveau branché.

Mettre la machine hors tension et I'enclencher a nouveau
pour pouvoir continuer a travailler.

Protezione contro la ripartenza:

La macchina che non é stata disattivata non riparte quando si
ricollega I'accumulatore.

Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e poi
riattivarla.

Proteccion de nuevo arranque:

La maquina conectada no arranca después de haber
introducido nuevamente los acumuladores.

Para poder continuar con los trabajos, debera desconectarse
y conectarse nuevamente el motor.

Proteccéo contra arranque:

A maquina ligada ndo arranca depois de inserir novamente o
acumulador.

Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina
novamente.

Herstartbeveiliging:

de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen
van de accu niet automatisch weer gestart.

Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken.

Genstartsbeskyttelse:

Forhindrer at en teendt maskine gar i gang, nar
akkumulatorbatteriet saettes i igen.

For at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen

Vern mot gjenstart:

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet
blir isatt igjen.

For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Skydd mot omstart:

Om man sétter i batteriet igen sa startar maskinen inte fastan
den ar tillkopplad.

For att kunna fortsatta arbeta maste man forst frankoppla
maskinen och sedan tillkoppla den igen.

Uudelleenkdynnistyssuoja:

Paallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen, kun akku
tyénnetaan takaisin paikalleen.

Ty6n jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kaynnistaa sitten
uudelleen.

MpooTacia amwoé emavekkivnon:

H evepyotroinuévn punxavr dev EKKIVEITAI ETA ATTO
ETTAVATOTTOBETNON TOU GUCCWPEUTH.

lMa va ouvexioeTe TNV epyaacia oag, ATTEVEPYOTTOIROTE Kal
ETTAVEVEPYOTIOINOTE TN PNXAVH.

Tekrar ¢caligma esnasindaki koruma:

Calismakta olan makine, akiiniin yeniden prize takiimasndan
sonra makine tekrar calismaz.

Calismaya devam edebilmek igin makineyi kapatin ve tekrar
cahstirin.

Ochrana proti opétnému spusténi:

Zapnuty stroj se po opétném vlozeni akumulatort
nerozbéhne.

K pokracovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.
Ochrana proti opatovnému spusteniu:

Zapnuty stroj sa po opatovnom vloZeni akumulatorov
nerozbehne.

K pokra€ovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona przed ponownym rozruchem

Wiaczona maszyna nie wigcza sie po ponownym wiozeniu
akumulatora.

W celu kontynuacji pracy wytgczy¢ i ponownie wiaczyé
maszyne.

Ujraindulas elleni védelem:

A bekapcsolt gép az akku Ujbdli csatlakoztatasa utan nem
indul el ismét.

A munkavégzés folytatasahoz a gépet ki és Ujbol be kell
kapcsolni.

Od obremenitve odvisna zascita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti
in ponovno vklopiti.

Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno
vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv
preopterec¢enja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i
ponovno ukljugiti.

Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno ukljugiti
Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos:

leslégta ierice péc vélreizéjas akumulatora ievietoSanas no
jauna neieslédzas.

Lai darbu varétu turpinat, ierici izslédziet un atkal ieslédziet.

Pakartotinés paleisties apsauga:

po pakartotinio akumuliatoriaus [kiSimo jjungta masina
nepradeda veikti i§ naujo.

Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél jg jjunkite.

Taaskaivituskaitse:

sisselilitatud masin ei kaivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.
T66 jatkamiseks lllitada masin vélja ning seejarel uuesti
sisse.

3awmTa oT NOBTOPHOrO 3anycka:

BkntoyeHHas maluvHa He 3anyckaeTcs nocne NoBTOPHON
BCTaBKM akKyMynsTopa.

[ns panbHenwen paboTbl HEO6XOAMMO BbIKMIOYUTL U CHOBA
BKITHOYUTb MaLLVHY.

3awmTa cpely NOBTOPEH CTapT:

BkntoyeHaTa MaluMHa He cTapTupa OTHOBO Crief, MOBTOPHO
BKIIOYBAHE Ha akymyrnaTtopa B KOHTaKTa.

3a pa npogbmkuTe paboTa U3kMoYeTe MalumHarta v cneg
TOBa OTHOBO i BKJTHOYETE.

Protectie contra redeclansarii:
Masina pornita nu se va declansa din nou dupa ce
acumulatoarele au fost introduse din nou.
Pentru a putea continua munca opriti magina si reporniti-o
apoi
3awTuTta oA NOBTOPHO CTapTyBake:
BknyyeHaTa MaluMHa He ce CTapTyBa NOBTOPHO MpW NMOBTOPHO
BMETHyBak-e Ha baTtepujaTa.
3a fa npopomkute co paboTta ucknyyeTe ja MalimHaTa u
BKITy4eTe ja MOBTOPHO.
gEapy
BIFIPEIFHE * F B pipop s E &g,
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Load-dependent motor protection:
If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To
continue working, switch the machine off and then on again.

Belastungsabhéngiger Motorschutz:

Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz
ausgeldst. Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder
einschalten.

Disjoncteur de moteur dépendant de la charge :

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d’'une
haute surcharge du moteur. Mettre la machine hors tension et
I'enclencher a nouveau pour pouvoir continuer a travailler.

Protezione del motore contro il sovraccarico:

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione
contro il sovraccarico. Per poter continuare a lavorare,
disattivare la macchina e poi riattivarla.

Proteccion del motor de acuerdo a la carga:

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccion
de sobrecarga. Para poder continuar con los trabajos, debera
desconectarse y conectarse nuevamente el motor.

Proteccdo do motor dependente da carga:

Em caso de sobrecarga grande do motor, a protecgao contra
sobrecarga sera activada. Para continuar a trabalhar,
desligue e ligue a maquina novamente.

Lastafhankelijke motorbeveiliging:

bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging
geactiveerd. Schakel de machine uit en weer in om door te
kunnen werken.

Belastningsafhangig motorbeskyttelse:

Ved kraftig overbelastning af motoren udlgses overbelastning
ssikringen. For at genoptage arbejdet slukkes og teendes
maskinen igen

Belastnings avhengig motorvern:
Ved hgy overbelastning av motoren blir overlastvernet
aktivert. For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Belastningsavhangigt motorskydd:

Om motorn dverbelastas for mycket slar 6verlastskyddet till.
For att kunna fortsatta arbeta maste man forst frankoppla
maskinen och sedan tillkoppla den igen.

Kuormituksesta riippuvainen moottorinsuoja:

Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja
laukeaa. Ty6n jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja
kaynnistaa sitten uudelleen.

MpooTacia KIVNTAPO ESAPTWHEVN ATTO TO POPTIO.
e TEPITITWON UYPNAARG UTTEPPOPTWONG TOU KIVNTAPA,
EVEPYOTIOIEITAI N TTPOCTATIA UTTEPPOPTWONG. MNa va
OUVEXIOETE TNV EPYaCTia 0ag, ATTEVEPYOTTOINATE Kal
ETTAVEVEPYOTTOINOTE TN PNXAVH.

Yiiklemeye bagimli motor korumasi:

Motora fazla yiklenmesi durumunda fazla yik koruma
tertibati acilir. Calismaya devam edebilmek igin makineyi
kapatin ve tekrar galistirin.

Ochrana motoru pred pretizenim:
PFi vysokém pretizeni motoru se aktivuje motorovy jisti¢. K
pokraCovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana motora pred pretazenim:
Pri vysokom pretaZeni motora sa aktivuje motorovy isti¢. K
pokraCovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona silnika w zaleznosci od obcigzenia.

Przy wysokim obcigzeniu silnika aktywuje si¢ ochrona
przecigzeniowa. W celu kontynuacji pracy wytaczyc i
ponownie wigczy¢é maszyne.

Terheléstél fliggdé motorvédo:
A motor nagyfoku tulterhelése esetén kiold a tulterhelés-védé.

A munkavégzés folytatasahoz a gépet ki és Gjbol be kell
kapcsolni.

Od obremenitve odvisna zas¢ita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti
in ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv
preopterec¢enja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i
ponovno ukljuciti

No noslogojuma atkariga motora aizsardziba:

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas
aizsardzibas sistéma pret parslogojumu. Lai darbu varétu
turpinat, ierici izslédziet un atkal ieslédziet.

Priklausanti nuo apkrovimo variklio apsauga:

esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virsijimo
apsauga. Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél jg
jjunkite.

Koormusest s6ltuv mootorikaitse:

mootori suure Glekoormuse korral lllitub sisse
Ulekoormuskaitse. T66 jatkamiseks lulitada masin vélja ning
seejarel uuesti sisse.

3aBucHUMasn OT Harpy3Kku 3almTa ABUraTens:

Mpu BbICOKMX Neperpy3kax ABuratens cpabaTbiBaeT 3awuTa
OT neperpysok. [ins ganbHewwen pabotsl Heobxoanumo
BbIKITOYMNTb U CHOBA BKITHOYUTb MALLVHY.

3awuTa Ha ABUraTens B 3aBMCUMOCT OT HaToBapBaHeToO:
|_|pI/I BUCOKO HatoBapBaHe Ha ABurartensa ce aktueupa
3awmTarta oT npetoBapBaHe. 3a pga npogbvmkuTe pa60Ta
MN3KIoHeTe MallnHaTa U crnej 1oBa OTHOBO A BKIKOYeETe.

Protectie a motorului in functie de sarcina:

in cazul suprasolicitarii motorului se declangeaza protectia
contra suprasolicitarii. Pentru a putea continua munca opriti
masina si reporniti-o apoi

MoTopHa 3awTHTa WTO 3aBUCK Of ONTOBapyBaHeTo:
Mpu BMCOKO ONTOBapyBat-e Ha MOTOPOT Ce aKkTUBMpa
3aliTutaTta o4 npeontoBapyBame. 3a Aa npoaoJukKnuTe co
paboTa uckny4yeTe ja MaluMHaTa 1 BKIyYeTe ja MOBTOPHO.
([ TR e
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TECHNICAL DATA

Battery VOItage ..........ccoouiiiiiiiiiieee e e

Stroke rate under no-load

Bevel cuts up to.....
Cutting depth max.
Wood ..

Weight with battery ...

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (K=3dB(A))
Sound pressure level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.
Sawing of wood
Vibration emission value a, ...
Uncertainty K
Sawing of sheet metal
Vibration emission value a,
Uncertainty K

WARNING

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting
a live“ wire may make exposed metal parts of the power
tool ,live" and shock the operator.

Always wear goggles when using the machine. It is
recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes
and apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the
machine is running.

Always use the protective shields on the machine.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft
materials (wood, light building materials for walls). Harder
materials (metals) must first be drilled with a hole
corresponding to the size of the saw blade.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.
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Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only System V28 chargers for charging System V28
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This jig saw can cut wood, plastic and metal; it can cut
straight lines, bevels, curves, and internal cut-outs.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014—1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance with the
regulations 98/37/EC, 2004/108/EG

q3 o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIES

Please take note of the specific information relating to
Milwaukee 28V rechargeable batteries in the instruction
manual for the charger.

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be exchanged which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the ten-digit No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS
Please read the instructions carefully before
starting the machine.

)

b Remove the battery pack before starting

any work on the machine.

elt

S
Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

)
Do not dispose of electric tools together
with household waste materiall In
observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic

equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling
facility.
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TECHNISCHE DATEN

Spannung Wechselakku ............ccveeiiiiiiiiiiiiieiie e e

Leerlaufhubzahl
1.G
2. Gang..

Hubhohe....

Schragschnitte bis .

Schnittiefe max. in:
Holz .
Stahl ...
Aluminium...........

Gewicht mit Wechselakku

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.

Sagen von Holz:
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K =

Séagen von Metallblech:
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K =

WARNUNG

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir

eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflaichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfithrenden Leitung
setzt auch die metallenen Geréteteile unter Spannung und
fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk
und Schiirze werden empfohlen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, diirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz,
Leichtbaustoffe fiir Wande) madglich, bei harteren Materialien

(Metalle) muss eine dem Sé&geblatt entsprechend grofle
Bohrung angebracht werden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmull werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
durfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems V28 nur mit Ladegeraten des
Systems V28 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spulen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.
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BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG SYMBOLE
Die Stichsage sé&gt Holz, Kunststoff und Metall. Sie
schneidet Geraden, Gehrungen, Kurven und Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
Innenausschnitte. vor Inbetriebnahme sorgfltig durch.
Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
CE-KONFORMITATSERKLARUNG ) ) .
; - 5 — 5 Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Wechselakku herausnehmen
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen f
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, gemal den Bestimmungen der Richtlinien —_—
98/37/EG, 2004/108/EG. Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
asa— empfohlene Erganzung aus dem
%/ Zubehdrprogramm.
—————
q3 Ve =
) ; Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Winnenden, 2008-03-18 Mana erﬁggl;g%n;sfelo ment Hausmdill! Gemass Europaischer Richtlinie
9 P 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales

Recht missen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

Spezielle Hinweise fir Milwaukee V 28 Akkus in der
Bedienungsanleitung des Ladegerates beachten.

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade- und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.
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CARAC TIQUES TECHNIQUES

Tension accu interchangeable...............ccoeiiiiiiiiiicciee

Nombre de courses a vide

TOIE VIESSE vttt e

2éme vitesse
Hauteur de la course ..
Coupe de biais jusqu’a ..
Profondeur de coupe max.
Bois....
Acier ..
Aluminium
Poids avec accu interchangeable.

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau d‘intensité acoustique (K=3dB(A))
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.
Sciage du bois
Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K
Sciage de la téle métallique
Valeur d’émission vibratoire a, ..
Incertitude K

AVERTISSEMENT

................... 2100 min”!

.2800 min”'

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui difféerent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels
I'outil de coupe peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de I'outil de coupe avec un cable
qui conduit la tension peut mettre les pieces métalliques de
I'appareil sous tension et mener a une décharge électrique.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides
et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur
de la machine.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des
matériaux tendres (bois, matériaux de construction légers
pour les murs). Si les matériaux sont plus durs (métaux),

une percée plus importante doit étre faite au moyen de la
lame.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme V28
qu’avec le chargeur d’accus du systéme V28. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sauteuse permet de scier du bois, des matieres
plastiques et du métal. Elle permet des découpes rectilignes
et curvilignes, des coupes d'onglet et des découpes
intérieures.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

SYMBOLES

Veuvillez lire avec soin le mode d‘emploi
avant la mise en service

Avant tous travaux sur la machine retirer

DECLARATION CE DE CONFORMITE Paccu interchangeable.

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisé
suivants EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, conformément aux réglementations 98/37/

CE, 2004/108/EG

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie
de la livraison. Il s'agit Ia de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des
accessoires.

~ )
Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf Ne pas jeter les appareils électriques dans
Manager Product Development les ordures ménageres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative
aux déchets d‘équipements électriques ou

ACCUS

Observer les remarques spéciales pour les accus
Milwaukee V 28 figurant dans le mode d’emploi du
chargeur.

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour
des pieces dont I'echange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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DATI TECNICI

Tensione batteria..........cooiieiiiiiiiei e

Numero di corse a vuoto
1. velocita
2. velocita ....

Altezza corsa .

Tagli obliqui fino a

Massima profondita di taglio nel:
Legno ...
Acciaio .
Alluminio

Peso con Batteria ....

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &
di solito di:
Potenza della rumorosita (K=3dB(A)) ..
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 60745
Segatura di legno
Valore di emissione dell’'oscillazione a
Incertezza della misura K
Segatura di lamiera
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all‘udito.

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali 'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L’eventuale contatto dell’'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Durante I‘'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di
protezione per la respirazione e per l‘udito, oltre ai guanti di
protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in
funzione.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio.
Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la
cui forma abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali
dolci (legno, materiali per costruzione leggera) per i
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materiali (metalli) duri & invece necessario praticare un foro
adatto alle dimensioni della lama.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System V28 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System V28. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

SIMBOLI

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo pud essere utilizzato per
lavorare legno, materiale sintetico e acciaio: per effettuare
tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all " interno del
materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3—-2, EN 61000-3-3, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, 2004/108/EG

q3 o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIE

Osservare le avvertenze particolari degli accumulatori
Milwaukee V 28 Akkus contenuti nel Manuale d’uso del
caricatore.

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo
4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto
tempo devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/lndirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

> Il |Rs
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DATOS TECNICOS

Voltaje de bateria ..........cooveiiiiiiiiice e e

N° de carreras en vacio
12 velocidad....
22 velocidad .

Carrera............

Cortes sesgados hasta..

Profundidad de corte max. en:
Madera .
Acero .
Alumini

Peso con bateria ..

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién seguiin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Presion acustica (K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
aserrado de madera
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K
aserrado de chapa metalica
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K

ADVERTENCIA

................... 2100 min”!

.2800 min”'

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene
el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audiciéon

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos. El contacto de la perforadora de
percusion con un conducto con energia aplicada también
podra poner bajo tension partes metalicas del aparato y
causar un choque eléctrico.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante,
asi como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Usar siempre las piezas de proteccién de la maquina.
No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de
construccion para paredes) es posible hacer cortes:
verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales

duros (metales) primero se debe taladrar un agujero de
acuerdo con el tamafio de la segueta.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema V28 en
cargadores V28. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
so6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD SIMBOLOS

Esta sierra de calar puede cortar madera, plastico y metal;
puede cortar lineas rectas, biseles, curvas y efectuar cortes
internos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no
sea su uso normal.

Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, de
acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/EG

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

elt

)

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de

¥

accesorios.
S
—)
iNo deseche los aparatos eléctricos junto
Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf con los residuos domésticos! De
Manager Product Development conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos

eléctricos y electrénicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

BATERIA

Tenga en cuenta las indicaciones especiales sobre los
acumuladores V 28 de Milwaukee que aparecen en las
instrucciones de uso del aparato de carga.

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Tens&0 do aCumMUIAAON ..........ooiuiiiiieiie e e

N°. de cursos em vazio

12 VElOCIAAAE ...t

22 velocidade ..

Cortes obliquos até
Profundidade de corte max. em
Madeira.
Aco ....
Aluminio
Peso com acumulador

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A)).....

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragcdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Serrar madeira
Valor de emiss&o de vibragéo a,
Incerteza K=

Serrar chapa metdlica
Valor de emiss&o de vibragéo a,
Incerteza K=

ATENGAO

................... 2100 min”!

.2800 min”'

O nivel vibratério indicado nestas instrugées foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugées de seguranga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pecas metdlicas do aparelho sob
tenséo e levar a um choque eléctrico.

Usar sempre 6culos de proteccéo ao trabalhar com a
maquina. Recomenda-se a utilizagdo de luvas de
protecgdo, protectores para os ouvidos e mascara anti-
poeiras.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de proteccéo.
Na&o utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 séo possiveis em materiais ndo muito
consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para paredes).
Em materiais mais duros (metais) é necessario efectuar
uma furagdo na qual caiba a lamina de corte.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgéo contra p6 apropriada.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagao de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema V28 para recarregar
os acumuladores do Sistema V28. Nao utilize acumuladores
de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabao. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

34 PORTUGUES

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra tico-tico corta madeira, plastico e metal. Efectua
cortes direitos, obliquos, curvas e envaziados.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014—1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, conforme as disposi¢cdes
das directivas 98/37/CE, 2004/108/CEE

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ACUMULADOR

Seguir as instru¢des especiais para a Bateria Milwaukee V
28, constantes no manual de instru¢cdes do carregador.

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do

bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

LS

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a
transposigao para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos materiais
ecologica.

MANUTENCAO

Através dos rasgos de ventilagdo podem soprar-se com ar
comprimido os depdsitos de poeira no motor.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobresselentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente
nao tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servico
de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderegos de Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicagao da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning WiSSEIaKKU ..........c.c.coiiiiiiiiiiiiieiie e e

Onbelast toerental
1e versnelling
2e versnelling ..

Slaglengte ..........

Verstekzagen tot....

Max. schroefdiepte in
Hout.
Staal ...
Aluminium ..........

Gewicht met wisselakku

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.
Zagen van hout
Trillingsemissiewaarde a, ...
Onzekerheid K=
Zagen van metaalplaat
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
zou kunnen raken. Het contact van het snijgereedschap
met een spanningvoerende leiding kan de metalen
apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond
worden aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte
bouwstoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen

(metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte van
het zaagblad aangebracht worden.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam
in aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem V28 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem V28 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De decoupeerzaag zaagt hout, kunststof en metaal. Men kan
ermee rechtzagen, verstekzagen, bochten zagen en
insteekzagen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014—1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig
de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG, 2004/108/EEG

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Let op de speciale aanwijzingen voor Milwaukee V 28 accu’s
in de gebruiksaanwijzing van het oplaadapparaat.

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5
laad-/ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
véor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN
Graag instructies zorgvuldig doorlezen
voordat u de machine in gebruik neemt.
)
U Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.
el
R
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
asaw—— apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.
S— )
Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing

daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA

Udskiftningsbatteriets spaending ...........ccccoooviiiiiiiiiiciiie e

Slagantal, ubelastet
1. gear
2. gear ..

Loftehgjde

Skrasnit indtil ......

Slfl_aredybde max. i

Aluminium .
Veegt med udsklftnmgsbatterl

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))....

Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.
Savning af tree
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=
Savning af metalblik
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=

ADVARSEL

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes

til andre formal, med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hejde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af hander, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Baer herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevaerktojet
kan ramme skjulte streamledninger. Kommer
skaereveerktejet i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give
elektrisk stgd.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgrevaern og forklaede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Maskinens sikkerhedsindretning bar ubetinget benyttes.
Ridsede savklinger eller sddanne, som har sendret form, ma
ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (tree, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer
(metaller) skal der anbringes et hul, hvis stgrrelse svarer til
savklingen.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun V28 ladeapparater for opladning af System V28
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

TILTANKT FORMAL

Stiksaven saver trae, kunststof og metal. Den skaerer lige
linier, geringssnit, kurver og indvendige udskeeringer.
Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014—1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold il
bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EQF

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERI
Bemaerk seerlige anvisninger for Milwaukee V 28-batterier i
brugsanvisningen til ladeadapteren.

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter
4-5 oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke
har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Milwaukee service (brochure garanti/bemaerk
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
Laes brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.
) Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

elt
R
Tilbehgr - Ikke inkluderet i

leveringsomfanget, kab kebes som tilbehar.

Il

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning
skal brugt lveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.




TEKNISKE DATA

Spenning vekselbatteri ..o

Tomgangsslagtall
1.

Slaghﬁyde
Skrasnitt inntil
Kuttedybde maks. in:
Treverk
Stal ........
Aluminium ..........
Vekt med vekselbatteri

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 60745.

Saging av tre
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

Saging av metallplater
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

ADVARSEL

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv
EN 60745 og kan brukes til a sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svmgnmgsbelastmng betydelig over hele arbeidsperioden. For en mz;yaktlg vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av harselen

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe
skjulte stremledninger. Kontakt med en ledning som er
under spenning, kan ogsa sette metalldeler til apparatet
under spenning og fere til et elektrisk slag.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer
(metaller) ma det brukes et sagblad med tilsvarende stor
boring.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet V28 skal kun lades med lader
av systemet V28. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Stikksagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett,
gjeeringer, kurver og |nnvend|ge utsnitt.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelsene i
direktivene 98/37/EF, 2004/108/EQF

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIER
Ta hensyn til de spesielle instruksjoner for Milwaukee V 28
oppladbare batterier i laderens bruksanvisning.

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre
tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-
direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske
og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

=NES




TEKNISKA DATA

Batterispanning ..........cccoiiiieiiiiee e e

Tomgangsslagtal
1:a vaxel ....
2:a vaxel

Slaglangd

Vinkelinstallning max..............

Sagdjup max i:

Stél .....
Aluminium .
Vikt med batteri

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A)) ...
Ljudeffektsniva (K=3dB(A)) ..

Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 60745.

Sagning i tra
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K=

Sagning i metallplat
Vibrationsemissionsvarde a
Onoggrannhet K=

VARNING

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Den i de héar anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppméatts enligt ett i EN 60745 normerat métférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera wbratlonsbelastnlngen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd fér anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsférlopp.

A VARNING! Las alla sakerhetsanwsnlngar och andra
tillhérande anvisningar, &ven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hoérselskador.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade
greppytorna nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om man
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning, sa kan
aven de delar pa verktyget som &r av metall bli
spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar och
horselskydd.

Avléagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.
Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Spruckna sagklingor eller sddana som férandrat form far ej
anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare
material (metall) rekommenderas foérborrning.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System V28 batterier laddas endast i System V28 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sticksagen sagar i tra, plast och metall. Den skar rakt,
gering— och figursagar.
Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.
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CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
Overensstammer med féljande norm och dokument

EN 60745, EN 55014—1, EN 550142, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, enl. bestdmmelser och riktlinjerna 98/37/
EG, 2004/108/EWG

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIER

Beakta dessutom de speciella instruktionerna fér Milwaukee
V 28 ackumulatorer i laddarens bruksanvisning.

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar.
Byggdelar vars utbyte ej beskrives utvaxlas bast av
Milwaukee auktoriserad serviceverkstad. (beakta broschyrer
Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.
) Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

elt
R
Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhélles som tillbehor.

Il

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Jannite vaihtoakku...........coceiiiiiiiiii e

Kuormittamaton iskuluku
1. vaihde....
2. vaihde

Iskun pituus

Vinoleikkaukset asti

Leikkaussyvyydet:
Puuhun ..
Terakseen ..
Alumiini ..............

Paino vaihtoakkuineeen

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.
Puun sahaaminen
Varahtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K=
Metallipellin sahaaminen
Varahtelyemissioarvo a
Epavarmuus K=

VAROITUS

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentada varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja
kayttotyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Pitele laitetta vain eristetyisté tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkojohtoihin. Leikkaustydkalun
yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen
metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta laitteella tydskenn i aina suoj j
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohja|sten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesilinan kayttoa suositellaan.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.
Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.
Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin
materiaaleihin (puu, kevytrakenteiset seinat), koviin

materiaaleihin (metallit) on ensin tehtava sahanteran
suuruinen porausaukko.

Koneen kaytdsta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon

kanssa. Koneella tydskennellessé on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System V28 latauslaitetta System V28
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa.
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pistosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Silléa voidaan
sahata suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014—1, EN 55014—
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien saantdjen
mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/ETY

q3 o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Noudata latauslaitteen kayttdohjeessa annettuja Milwaukee
28 V-akkuja koskevia erityisia ohjeita.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkdan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttéa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee: n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden
palveluja muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

I P

Ala havita sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukanal Vanhoja sahko-
ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-
direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.




TEXNIKA ZTOIXEIA

TAON OVTOAAOKTIKIG MTTOTOPIOG oo e

ApIOOG MAAVEPOUNOEWV XWPIG POPTIO
1n TaxvNTa
2n TaxdmTa ...

“Yyog &abpoung...

NOEAG kopipata péxpt ...

Méyioto BaOog kot oe
=0Ao....

Bdpog pe avtaAAOKTIKA pnatapio

MNAnpogopicg Bopufou/Sovicewv
Tipég pEtpnong eEakpiBwpéveg katd EN 60 745.
H oupwva pe Tnv KaptruAn A ekTiunBeioa atddun BopuBou
TOU pgxavr']pmog QAVOQEPETAI OE:
ZTd0uN NYNTIKNG Tiieong (K=3dB(A)) ...
ZTaBun YNNG toxbog (K=3dB(A))....
®dopaTte MpooTacia akong (wtaomideg)!
YAIKEG TINEG KPADATUWY (GBpoIoua JIAVUCPATWY TPILV
SieuBuvoewv) egakpiBwOnkav cUupwva Pe Ta Tpdtutta EN 60745.
Mpidviopa §uAwyv
TipnA ekTTopTIrG SOVAOEWY @, .
Avao@dhieia K=
Mp16vIopa PETAANIKWY EAACUATWV
Tiur ekrouTAG dovAcewy a, .
Avao@dhiesia K=

NPOEIAOMOIHZH

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

To avagepdpevo 0’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTTESO dovATEwY €Xel HETPNOET Pe pia TUTTOTTOINUEVN GUMPWVA pe To EN 60745 péBodo
HETPNONG KOl PUTTOPET VO XPNOIMOTIOINBET yia T GUYKPIoN TwV NAEKTPIKWY EPYOAEiwV PeTagU Toug. AuTo gival £TTIoNG KATAAANAO yia

Hia TTPOCWPIVA EKTIMNGCT TNG ETTIBAPUVON TwV SOVATEWV.

To ava@epOpEVo €TTITTESO SOVATEWY AVTITTIPOCWTTEUEI TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou. EAv OuwG TO NAEKTPIKG
XpnoigoTroleital o€ GAAEG XPROEIG, JE DIAPOPETIKA EPYAAEia EQAPUOYNAG 1) QVETTAPKI) GUVTAPNOT, MTTOPET VA UTTAPEE! aTTOKAIGT TOU
€TMITTEOOU dovroEwV. AUTO PTTOPET VO QUENTEN GNUAVTIKG TNV TTIBAPUVON Twv SOVACEWV YIa Tr) GUVOAIKH SIGPKEIR TNG £pYATiag.

MNa pia akpIBn ekTipnon TG empBapuvong Twv SoVACEWY o@eilouv eTTiong va AauBdvovtal utréyn ol XpOvol, GTOUG OTToIouG N
OUOKEUN €ival atrevepyoTroinuévn 1 €ival pev evepyoTroinuévn aAAd dev XpnoIPOTTOIEITaI TTPaYHOTIKA. AUTO UTTOPET VO JEIWOEI
onpavTIKG TNV €MRAPUVON TV dOVACEWV YIa Tn GUVOAIKT JIGPKEI TG EPYATiag.

KaBopilete TpOaBeTa pETPO AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTAGIO TOU XEIPIOTA ATTO TNV ETTIOPACT TwWV SOVATEWV OTTWG IO TTAPASEIYUA:
2UVTAPNOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Kal TWV EPYOAEIWV EQAPPOYAG, BIATNPEITE CEOTA TA XEPIA, OPYAVWOT) TWV BIAdIKACIWYV

epyaoiag.

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg YTTodegeig
ac@aleiag kai TIg Odnyieg, kKal auTég oTO
ETMICUVOTITOPEVO QUAAGSIO. AUEAEIEG KATA TNV THPNON TWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWY UTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTpoTTANgia, Kivduvo TTupkayidg ry/kal goapolg
TPAUPATIOHOUG.

DUAAgTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kall
odnyieg yia kaBe peAAovTikn XpAon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

doparte wroaonideg. H enidpaon BopvuBou pnopei va
TIPOKOAECEL ATIMAELQ OKONG.

No TIAGVETE TN CUOKEUN OTIG MOVWUEVEG XEIPOAUBEG
OTaV EKTEAEITE EPYACIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA
egpyoaAgia Ba pITOopoUcaAV VO TTEGOUV ETTAVW OE KPUHMEVA
KaAwdIa pEUPATOG. H ETTAPH TWV KOTITIKWY EPYAAEIWV PE
aywyo Tpo@odoaiag Taong pTropei va Béael Ta HETAAAIKG
TUAMOTA TNG GUOKEUNG UTT OTACN Kl VO TTPOKAAETEI
neAkTpoTTANGia.

2TIG EPYOOIEG HE TN UNXAVA POPATE TIAVTOTE TIPOOTATEVTIKA
YUOALA. ZuvioTavTal Ta TPOOTATEVTIKA YavTia, Ta oTadepd
Kat avtioAloOnTIkd anouTola Kal 1 odid.

Ta ypéQua 1) Ta OkANBOpeg Bev eTUTPEMETAL VO
QTIOUOKPUVOVTAL PE KIVOUHEVT) TN UNXOvH.

Xpnongonomsirs onwodnnote m SidTagn npooTaciag mg
unxavnge.

Ot paylopéVeG TIPLIOVOAAHEG (TIPLIOVOBIOKOL) 1] QUTEG TIOU
£X0UV TAPALOPPKOE] Bev eMITPEMETAL VO XPNOLOTIOMO00V!
To npiéviopa pe BuBiopa eivat uvatd povo oe HaAakd
VAIKA (E0AO, eAapPd BopKka LAIKA Yla TOIXOUOTA), OTA
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OKANPOTEPQ LAKA (LETAAAQ) TIPETEL VA YIVEL LA OTIY)
avtioTolxn oTo YEyeB0G TNG MPIOVOAQUAG.

H okévn TTou dnuioupyeital KaTé TNV Epyacia ival Guxva
emMBAABAG yia TNV uyeia Kal Oev €MITPETTETAI VO €ABEI GTO
owpa. Na @opdTte KaTdAANAN pdoka TrpooTaaciag aTtmod
aKovn.

Mnv MEeTATE TIG LETAXEIPIOUEVEG AVTAAAQKTIKEG UMOTAPIEG
0N PWTIA 1} 0TA OIKIOKA anoppippata. H Milwaukee
TIPOOMEPEL UIA ATIOCLPON TWV TIOAIDOV OVTAAAOKTIKOV
UMATOPIOV OUUP VA IE TOUG KAVOVEG TIPOOTACIAG TOU
MePIBAANOVTOG, POTOTE TIAPAKAAD OXETIKA OTO EIBIKO
KATAOTNHA TIOANONG.

Mnv anoOnkeVEeTE TIG AVTAAAOKTIKEG pnaTapieg padi e
HETOAAIKG avTIKEipEVa (KivEUVOG BPaXUKUKAGUATOG).

211 O1\K1 UTTOSOXNG TWV AVTOAAGKTIKGV UTATAPIOV TOU
@opTIoT Bev eTUTPEMETAL VA POAVOULV LETAAAIKA
avtikeipeva (KivBuvog BPaxUKUKA®UATOG).

DopPTICETE TIC AVTOAAOKTIKEG UMTATAPIEG TOU CUCTIHATOG
V28 n6vo e popTIoTEG TOL cuoTpaTog V28. Mn opTileTte
unatapieg ané dAAa cuoTiuaTa.

Mnv avoiyeTe TIG avTOAAOKTIKEG UTIATAPIEG KAl TOUG
(POPTIOTEG KAL XPNOILOTIOIEITE YIa amoOrkeuon povo
0oTEYVOUG XWPOUG. MPooTaTeVETE TIG AVTAAAOKTIKEG
UTaTapieg Kat Toug OPTIOTEG amd TNV uypacia.

‘Otav undpyet UEPPBOAIKN KaTamdvnon 1) LPNAnR
Beppokpacia urmopei va Tpéel Lypo unatapiag and Tg
XOAQOUEVEG eTAVAMOPTICOUEVEG UNATOPIEG. Av EpOeTE O
EMAEPN LE LYPO UMaTaPiag va MAVONTE APECWG HE VEPO Kal
oanolvl. g TIEPIMTWOT EMAPNG KE TO HATIO VO TIAUONTE

0OxoAaoTIkd yia TouAdxioTtov 10 AemTd kat va avadntroeTte ZYMBOAA
OUEOWG éva YIaTPO.
XPHEH ZYM®QNA ME TO £KOMO MPOOPIEMOY MapakaAc Blapaote OXOANCTIKG Tig
. . A - " . . 08nyieg xpriongG mptv anoé my EvopEn
H oéya niploviCel E0A0, MAOOTIKG kat pETaAAO. KOBel eubeia, Aettoupyiac.
AOEQ, KOUTUAEG KOl E0WTEPIKA avoiypaTa.
AUTI) N CUOKEUT| ETITPETETAL VO XPNOLoTom0el pévo
OUUP VA UE TOV AVAPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU. b
Mpw omp KGOe epyaaia om pnxavn ’
AHAQSH MNIZTOTHTAZ EK Py QPAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKN PrOTopia.
ANAGVOUE L€ ATIOKAEIOTIKN HOG eUOVVN, OTL AUTS TO TIPOIOV
avTtamokpiveTal ota akdéAouBa mpoTUTIa 1) Eyypapa
Tuntoroinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN E , A A .
61000-3-2, EN 61000-3-3, 00pp®Va LE TIG SIOTEEEIG TRV gaptpaTa - Aev nepapBdvovrat ota
0Bnyi1&v 98/37/EK, 2004/108/EOK — UAKG MapaBoanG, GUVIGTOGLEVN TPOOBTKN
’ oo TO MPOYPAUKNA EEAPTNUATWV.
S— )
~ )
c E /% Mnv TTeTATE TA NAEKTPIKG EPYOAEiQ OTOV
KGBO OIKIOKWYV aTroppILPaTwy! Zopgwva pe
Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf v eupwraikn odnyia 2002/96/EK epi
Manager Product Development \ ) NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV KOl

TNV evOWPAETWaOn Tng aTo €0vIKS dikaio, Ta
NAEKTPIKG epyaAeia TTPETTEI va CUAAEyovTal
ZEXWPIOTA KAl VA TTIOTPEPOVTAI VIO
avaKUKAWGN PE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO
TePIBAAAOV.

MIMATAP{Eg

MpooéxeTe TIG €10IKEG UTTODEIEEIG YIa Milwaukee V 28
uTTaTapieg oTIg 0dnyieg XEIPIOHOU TNG CUCKEURG POPTIONG.
Ol véeg avTaAAQKTIKEG umaTapieg pOAvouv otnv TANPEN
XWENTKOTTA TOUG PETA amd 4-5 KOKAOUG pOPTIONG KAl
eKPOPTIONG. EMava@opTileTe TIG avTOAAOKTIKEG UMATAPIEG
Tou 8ev €xouv xpnotpomnomOel yia HeyYaADTEPO XPOVIKO
Sldompa mpiv ) xpron.

Mia Beppokpaaia ndve and 50°C peldvel My 1Iox0 G
QVTOAAQKTIKNG HroTapiog. ArogelyeTe Tn B€ppavon yia
UEYOAUTEPO XPOVIKO Slaotnua and Tov NALO I TIG CUOKEVEGQ
Oépuavong.

Alompeite TIG enapég o0vEeONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QVTOAAQKTIKY) Pratapia kaBapeg.

ZYNTHPHZH

Alompeite MAVTOTE TIG OXIOWEG EEAEPIOUO0 TN UNXOVY)
KaBapég.

Xpnowuotoleite povo eEapTUaTA KAl AVTOAAQKTIKA TNG
Milwaukee. AvaBéoete v aAAayn Twv eEQPTNUATWY, TRV
omnoiwv n avtikatdoTtaaon dev Exel eplypagei, 0" Eva KEVTPO
o¢pPic Me Milwaukee (Tpoo€ETe To eyxelpidlo Eyyonon/
AlgvB0voelg eEuTNPETNONG MEAQTMV).

‘Otav xpeldletal, urnopeite va {nmaoete éva oxEdLo
OLVOPROAGYNONG TNG CLUOKELNG, Bivovtag Tov TOTIO TG
unxavng kat to dekaprplo aptBud oty mvakida 1oxvog,
amod TO KEVTPO O€PPIG 1) anevOeiag and ) eippa Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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TEKNIK VERILER

Kartus akll gerilimi..........coooeiiiiiiieeeee s e

Bostaki strok say|S|
1. Vites...
2. Vites...

Strok yﬂksekl

Maksimum egik kesim ..

Maksimum kesme derinligi:

Celikte....
Aliminyum ......
Agirhgr Kartus akulu

Giirilti/Vibrasyon b||g||er|
Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gére tipik glrultd se\/|ye3|

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A)) ...
Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonlin vektor toplami) EN 60745’e
gore belirlenmektedir:
Agag yontma
titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=
Metal sa¢ yontma
titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=

UYARI

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgtimustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgum sonuglari ayrica titresim yukinun gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yukl toplam galisma zaman araligi icerisinde belirgin dlgtide ylkselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldudu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim yikU belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurdilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Kesme aletinin icinden elektrik akimi gecen kablo ile
temas etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal
kisimlarina gecer ve elektrik garpmasina sebebiyet verebilir.

Aletle calisirken daima koruyucu goézlik kullanin. Koruyucu
is eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligl
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet galisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!
Malzeme icine dalarak kesme sadece yumusak
malzemelerde (tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi
malzemeleri gibi) mimkindur. Sert malzemelerde ise

testere bigagl boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimalidir.
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Calisma sirasinda ortaya c¢kan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcgalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

V28 sistemli kartus akileri sadece V28 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren kartus
akllerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gézuniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

KULLANIM

Bu dekupaj testeresi tahta, plastik ve metali keser; diiz,
gonyeli, kavisli ve icten kesme islerini yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu triintin 98/37/EG, 2004/108/EWG
yonetmelik hikimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN
55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Milwaukee V 28 Akuleri icin ylkleme cihazinin kullanma
talimatindaki 6zel aciklayici bilgileri dikkate aliniz.

Yeni kartus akdler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra
tam kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim disi kalmis
kartus akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
disUrir. AkGinln glines 1s1g1 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini
kullanin. Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brosuriine
ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériintis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus aklyU gikarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gore ve bu yonergeler ulusal
hukuk kurallaryna gore uyarlanarak, ayry
olarak toplanmaly ve gevre sartlaryna
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.
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TECHNICKA DATA

Napéti vyménného akumulatoru ............cccccceveevininiiciciiieens e

Pocet zdviha pfi b. napr
1. rychlost
2. rychlost..

Vyska zdvihu ...

Sikmé fezy do ........

Rezna hloubka max. v:

2100 min”!
2800 min”'

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérud) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Rezani dfeva
Hodnota vibra¢nich emisi a, .
_ Kolisavost K=
Rezani kovovych plechl
Hodnota vibra¢nich emisi a,
Kolisavost K=

VAROVAN

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Urovef chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a mize byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena urover chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroveri chvéni odliSovat. To mize znacéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znac¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred G¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
p¥i dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj maze narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim
pod napétim mulze vést k prfenosu napéti na kovové ¢asti
pristroje a k urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat ochranné rukavice, pevnou
protiskluzovou obuv a zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

Bezpodmineéné pouzivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.
Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych
materidld. Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici tfrmen,

jednou rukou dobfe pfidrzujeme kryt a druhou rukou
zatlacime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mize byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s t&lem. PouZivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijec¢ky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému V28 nabijejte pouze nabijeckou
systému V28. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.
Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o&i
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

OBLAST VYUZITi

Prfimocara pila feze drevo, plast a kov. Je s ni mozné
provadét rovné fezy, fezy pod Uhlem, kfivky a vnitfni vyfezy.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.
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CE-PROHLASENI O SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumenttm:“EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v souladu se smérnicemi
EHS ¢&. 98/37/EG, 2004/108/EWG*

q o Jot

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORY

Dbejte pokynt uvedenych v navodu k obsluze nabijecky
akumulatoru V 28 firmy Milwaukee.

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred
pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi a nahr.dily Milwaukee. Dily
jejichz vyména nebyla popsana nechte vyménit v
autorizovaném servisu Milwaukee ( Dbejte pokynt
uvedenych v zaruénim listé.)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
$roubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE

Napatie vymenného akumulatora.............cccoooveiiiiiciiiinees e

Pocet zdvihov naprazdno
1. prevodovy stupen
2. prevodovy stupern ..

Vyska zdvihu .........

Sikmé rezy az

Max. hibka rezu v:

Drevo..

Hmotnost' s vymennym akumulatorom

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 60745.
Rezanie dreva
Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K=
Rezanie kovovych plechov
Hodnota vibraénych emisii a,
Kolisavost K=

POZOR

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Urovef vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, méze sa uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto¢nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat'.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so v§etkymi bezpe€¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze
sposobit’ stratu sluchu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt rezného nastroja s vedenim
pod napatim moéze viest k prenosu napatia na kovové Casti
pristroja a k Urazu elektrickym pradom.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
Odporu¢ame ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv
a zasteru.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu
stroja.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienec¢ne pouzivat
Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar,
nesmu sa pouzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materidloch (drevo,
lahké stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materialoch
(kovy) sa musi vyvrtat najprv diera odpovedajuca velkosti
pilového listu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfa
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému V28 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému V28. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.
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POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Kmitacia pila pili drevo, plast a kov. Vyrezava priamky,
ukosy, krivky a vnutorné vyrezy.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, podra predpisov
smernic 98/37/EG, 2004/108/EWG.

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORY

Dbajte na pokyny uvedené v navode k obsluhu nabijacky
akumulatorov V 28 firmy Milwaukee.

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit'.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarnte dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdépskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa
pouzité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii.

= s

SLOVENSKY 53




DANETECHNICZNE

Napiecie baterii akumulatorowej ............cccooveiiiiiiiiiiiiciee oo

Skok bez obcigzenia

ieg

Dtugosc¢ skoku ..
Ciecie ukosne, do..
Maksymalna gtebokos$¢ CIQCIa

Drewno

Stal ........

Aluminium ..........
Ciezar z akumulatorem

Informacja dotyczaca szumow/mbracll

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Pitowanie drewna
Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewnosé K=

Ciecie blachy stalowej
Warto$¢ emisji drgan a,
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745
i moze byc¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gldwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celdéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytgczone
wzglednie jest wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazna redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte
sq w zalaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Stycznosc¢ narzedzia skrawajacego z bedgcym pod
napigciem przewodem moze spowodowac podtgczenie
czegsci metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
slizgajacego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotow!
Wykonywanie cigé¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia
otworu mozliwe jest tylko w materiatach migkkich (drewno,
lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych
materiatach (metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwér
odpowiadajacy rozmiarowi brzeszczotu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu V28 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu V28. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chronié przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié sie natychmiast
o0 pomoc medyczng.
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WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita wyrzynarka tnie drewno, tworzywa sztuczne oraz metal.
Wycina linie proste, krzywe, otwory wewnetrzne oraz tnie
skosnie.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych: EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i jest zgodny z
wymaganiami dyrektyw: 98/37/EG, 2004/108/EWG.

q o Jot

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATERIE AKUMULATOROWE

Zwraca¢ uwage na specjalne wskazowki dla akumulatoréw
Milwaukee V 28 w instrukcji obstugi urzgdzenia do
fadowania.

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swojg peing
pojemnos¢ po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania.
Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagdéw
wktadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Nalezy stosowac wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci
wymiany czeéci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac¢ sie przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktow obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

SIS

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukgcji.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Wyposazenie dodatkowe dostepne
osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposob
przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Akkumulator feszUltség ..........ccooevviiiiiiiiiiiiic i

Uresjarati I[6ketszam
1. Fokozat
2. Fokozat..

Lokethossz ...

Ferdevagas ........

Vagasmélység max.:
Fa

Suly akkumulatorral ..

Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))..........
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))...
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa flrészelése
a, rezegésemisszio érték.....
Kbizonytalanség
Fémlemez fiirészelése
a, rezegésemisszio érték.....
Kbizonytalanség

FIGYELMEZTETES

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé d6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik,
vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brosturaban
talalhatokat is. A kdvetkezékben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztédsa aramitésekhez, tlizh6z és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. A
vagodszerszam feszlltségvezetd vezetékkel vald
érintkezésekor a készilék fém részei is fesziltség ala
kerilhetnek, és elektromos aramiités kdvetkezhet be.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.
Védbkesztyl, zart és csiszasmentes cipd, valamint
védokotény hasznalata szintén javasolt.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,

térmeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

A készilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétlendl
hasznalni kell.

Tilos repedt vagy deformalt firészlapot hasznalni!

Un. siillyeszt6 vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa,
kénny( falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek)
egy, a flirészlap méretének megfelel6 furatot kell késziteni.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne keruljon a szervezetbe. Hordjon e célra alkalmas
porvédémaszkot.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeir6l.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a tIt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az V28" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizardlag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t61t6t nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szuroflirész fa, mlanyag és fém megmunkalasara
alkalmas. A készllékkel egyenes, ferde, gorbe és belsé
kivagasok készithetdk.

A készliléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kbvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014~
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EG,
2004/108/EWG iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q o Jot

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Vegye figyelembe a Milwaukee V 28 akkukra vonatkozé
specialis utmutatasokat, amelyek a tolt6készulék kezelési
utasitasaban talalhatok!

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 téltési/lemeriilési
ciklus utan éri el. A hosszabb ideig lizemen kivl 1évé
akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertulni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A t61t6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

KARBANTARTAS
A készllék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A készllék
azon részeinek cseréjét, amit a kezelési itmutaté nem
engedélyez, kizardlag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készulék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
teruletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
kézvetlenul a gyartétol (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készlilékekrol sz6l6
2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valo atlltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kulon kell
gyujteni, és kdrnyezetbarat modon Gjra kell
hasznositani.

= e
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TEHNICNI PODATKI

Napetost izmenljivega akumulatorja.............c.cceeviiiiiiiiicens e

Stevilo dvigov v prostem teku
1. prestava
2. prestava.

Visina dviga. .....

PoSevni rezi do ..

Globina reza maks. v:

Alumlnu .
Teza zamenljivega akumulatorja

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvocnega tlaka (K=3dB(A)) ....

Nosite zasc¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

doloc¢ena ustrezno EN 60745.

Zaganije lesa
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K=

Zaganje plo¢evine iz kovin
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K=

OPOZORILO

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajoCimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

&ez celoten delovni ¢as znatno zviéa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi Cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer teCe, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zas¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni broSuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektriéno napeljavo, je napravo potrebno drzati
za izolirane prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave
lahko privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi
do elektricnega udara.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna o€ala. Priporo¢éamo
za$c¢itne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.
Brezpogojno uporabljajte zas€itne priprave stroja.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se
ne smejo uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les,

lahki gradbeni material za stene), pri tr§ih materialih (kovine)
se mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.
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Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpra$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakr$ni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema V28 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema V28. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o€mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga luknjarica Zaga les, umetno maso in kovino. ReZe
naravnost, zajere, zavoje in notranje izreze.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, v skladu z dologili smernic 98/37/EG, 2004/108/EWG.

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORJI

Upostevajte specialne napotke za Milwaukee V 28
akumulatorje v navodilu za uporabo polnilne naprave.

Novi izmenljivi akumulatorji dosezejo svojo polno kapaciteto
po 4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive
akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in |zmenIJ|vem akumulatorju Cisti.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne rezZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
ploscice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite
izmenljivi akumulator.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hisnimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2002/96/EG o odpadni elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe
loceno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.

= e
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TEHNICKI PODACI

Napon baterije za Zamjenu............cccciiiieiiiiiicseeec e e

Broj hodova praznog hoda
1.Brzina ....
2. Brzina

Visina hoda...

Kosi rezovi do

Dubina rezanja max. u:
Drvo.
Celik....
Aluminij .

Tezina baterije za zamjenu....

Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 60745
Rezanje drva pilom
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K=
Rezanje metalnog lima
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K=

OPOZORILO

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

Cez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za$¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa
vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale.
Zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i
pregaca se preporucuju.

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne
smiju upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je moguée samo kod meksih
materijala (drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod

tvrdih materijala (metali) se mora nadodati za list pile
odgovarajuce veliko busenje.
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Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema V28 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema V28. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

PROPISNA UPOTREBA

Ubodna pila pili drvo, plastiku i metal. Ona rezZe ravnine,
zakoS$enja, krivine i unutrasnje isjecke.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaze sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN
61000-3-3, po odredbama smjernica 98/37/EG, 2004/108/
EWG.

q o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATERIJE

Postivati specijalne upute za Milwaukee V 28 akumulatore u
uputi o rukovanju napravom za punjenje.

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da paZljivo procitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama
opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne
otpatke! Prema Europskoj direktivi 2002/96/
EG o starim elektricnim i elektronickim
strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroSeni elektricni alati
sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za
reciklazu.

SIS

HRVATSKI
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TEHNISKIE DATI

AKUMUIAtOra SPri€gUMS.........cceciiiiieiiieeeie e s

Tuk$gaitas gajienu skaits
1. atrums....
2. atrums..........

Gajiena augstums ...

Sasveérta zagésana lidz

maks. griezuma dzilums (merv.):
Koks....
Térauds .
Aluminijs

Svars ar akumulatoru

Troks$nu un vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparatdras skanas limenis ir:
troksna spiediena Iimenis (K=3dB(A))...
trok$na jaudas Iimenis (K=3dB(A))

Neésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstosi EN 60745.

Koka zagis
svarstibu emisijas vertiba a, .
Nedrosiba K=

Metala un skarda zagis
svarstibu emisijas vertiba a,
NedroSiba K=

UZMANIBU

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomer, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdegS§anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Neésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare
ar stravu vadosiem kabeliem var radit spriegumu arf ierices
metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko triecienu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek
ieteikts nésat art aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus
un priekSautu.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto
aizsargaprikojumu.

Saplaisaju$as zagu ripas un tadas, kas ir izmainiju$as savu
formu, nedrikst izmantot.

legremdéjamos zadus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie bavmateriali sienam), cietakos
materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram atbilstoss
urbums.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezZi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenok|atu nekadi
metala priek§meti (iesp&jams Tsslégums).

V28 sistémas akumulatorus 1adét tikai ar V28 sistemas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja $kidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar svarsta zagi var zagét koku, plastmasu un metalu. Ar to
var veikt taisnos zagéjumus, ka arT sasverto, slipo un
kombinéto zagesanu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 80 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojo§am normam vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, saskana ar direktivu 98/37/
EG, 2004/108/EWG noteikumiem.

q3 o Jort

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORI

Jaievéro specialas norades attieciba uz firmas Milwaukee
28 V akumulatoriem, kas sniegtas lietoSanas pamaciba.

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas
servisiem. (Skat. brosdru “Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas ziméjumu, 8§im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI
Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.
@ Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
[}
)

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
sam—— bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklau$anu
valsts likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviSki un janogada otrreizejai
parstradei videi draudziga veida.

LATVISKI

63




TECHNINIAI DUOMENYS

keiGiamo akumuliatoriaus jtampa ............ccocoiiiiiiiiiiiie

judesiy skaicius laisva eiga
1. pavara....
2. pavara

judesio aukstis.

istrizi pjaviai iki....

Maks. pjavio gylis pjaunant:
medieng.
plieng..
Aliuminis

svoris su keidiamu akumuliatoriumi

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))
Garso galios lygis (K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy, reik8mé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Medienos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K=
Metalo skardos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K=

DEMESIO

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiaroje. Jei
nepaisysite zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo
poveikyje galima netekti klausos.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.
Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidZiu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

|tr0kusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose
(medienoje, lengvuyjy konstrukcijy medziagose sienoms).
Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko
dydj atitinkantj grezinj.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti | organizma. Dévéti
tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
| buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus , V28" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,V28*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ keiGiamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Siaurapjtklis pjauna mediena, plastikq ir metala. Jis pjauna
tieses, nuosklembas, kreives ir vidines iSpjovas.

SL prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: En 60745,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EEB reikalavimus.

q o Ju?

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULIATORIAI

Atkreipkite démesj | kroviklio naudotojo vadove pateiktas
specialigsias nuorodas dél ,Milwaukee“ V 28 akumuliatoriy.

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpa jgyja po 4-5
ikrovos ir iSkrovos cikly. ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy,
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje

esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir
nugabenti antriniu Zaliavu perdirbimui
aplinkai nekenksmingu budu.

=il J»@
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TEHNILISED ANDMED

Vahetatava aku pinge ...........ccoooiiiiiiiiicie e

Kaikude arv tihijooksul
1. kéik ...
2. kaik ....

Kaigu koérgus ...

Kaldloiked kuni ...

Loikesligavus maks:
Puit ..

Teras...
Alumiinium
Kaal koos vahetatava akuga ....

Miira/vibratsiooni andmed

Mobtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 60 745.

Seadme tilpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirbhutase (K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 60745 jargi.
Puidu saagimine
Vibratsiooni emissiooni vééartus a,
Méaaramatus K=
Metallpleki saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Maaramatus K=

TAHELEPANU

2100 min”!
2800 min”'

....85dB (A)
..96dB (A)

10 m/s?

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mdé&teslisteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Voénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja lulitatud voi on kill sisse lulitatud, kuid
ei ole otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu td6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tdoseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
ja/vodi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
pingestada ka l6ikeseadme metallist osad ning pdhjustada
elektrildogi.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad
on kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning
poll.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate
materjalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate
materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida
saelehe suurusele vastav auk.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude

keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (IGhiseoht).

Laadige slsteemi V28 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
V28 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi ddrmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p66rduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Tikksaag puidu, plasti ja metalli I6ikamiseks. Sobib sirg-,
kald-, kurv- ning valjaldigeteks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide véi normdokumentidega: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 2004/108/EMU satetele.

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Jargida spetsiaalseid nduandeid Milwaukee V 28 akude
kohta laadija kasutusjuhendis.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
péarast 4-5 laadimis- ja tihjendustsuklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku t66voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vobite tellida seadme |abildikejoonise,
naidates dra masina tiilibi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Enne kdiki téid masina kallal votke
vahetatav aku valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti,
soovitatav tdiendus on saadaval tarvikute
programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tddriistu koos
olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nuete
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse vétta.

=] P
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TEXHWHECKUE OAHHbIE

BONBTaX @KKYMYIATOP@ .vvvniiiiiiiieiiiiiie it eats e e 28V
YacToTa xona 6e3 Harpysku
1-9 CKOpPOCTb ...
2-9 CKOpPOCTb ...
InuHa xopa
HaknoHHoe nuneHvne oo

.2100 min”!
.2800 min”'
..26 mm

Makc. rnybuHa pesku B:
Jepese ..
Cranu.....
ANOMUHWN..

Bec ¢ akkyMynaTopom .

WHdopmauus no wymam/Bnbpauum

3HaveHns 3aMePsTIMCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 60 745.

YpoBeHb Wyma npubopa, onpeaeneHHbiii No nokasartento A,
06bI4HO cocTaBnsieT:
YposeHb 3ByKoBOro gasnerHusa (K=3dB(A)).

YpoBeHb 3ByKoBOI MowHOCTM (K=3dB(A)).. o
Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNEHUAMN AN 3aLMUTbI ClyXa.

O6wue 3Ha4yeHns BubpaLum (BEKTOpHas Cymma Tpex
HanpasrneHuit) onpefeneHsl B cootBeTcTBum ¢ EN 60745.
MNuneHne gepesa

3HayeHne BUGPALMOHHON SMUCCHN &, ......vevevvriiiiiia e
HeBe30MacHOCTb K=.........ooiiiiiiii

MunexHue nuctoBoro meTanna
3HaueHre BuGpaLMoHHON aMuceun a,
HeGesonacHocTb K=

BHUMAHUE

85dB (A)
.96dB (A)

........................ 10 m/s?
....................... 1,5 m/s?

YKa3aHHbIV B HACTOsILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOpaLMK N3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMOMMEN N3MepeHus,
ycTaHoBneHHow ctaHaaptom EN 60745 1 MoxeT Mcnonb3oBaThCs A5 CPaBHEHUSI ANEKTPOUHCTPYMEHTOB ApYr ¢ ApyroM. OH
TaKKe NoaXoAUT ANst NpeABapUTENbLHONM OLEHKM BUGPaLIMOHHON Harpy3ku.

YkasaHHbIl ypoBeHb BUGpaLIMN NPEACTaBNSET OCHOBHbIE BUAbI MCMONb30BaHWS 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. Ho ecniu
3MNEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCs ANS APYTUX Lieneit, UCMoNb3yeMblii MHCTPYMEHT OTKITOHSETCS OT YKa3aHHOro Uiu
TexHU4eckoe obCnykrBaHue BbiNo HEJOCTATOUHBIM, TO YPOBEHb BUGPALMU MOXKET OTKIIOHSTLCS OT ykasaHHOro. B aTom
cnyyae BUGpaLMOHHas Harpy3ka B TedeHue Bcero neproaa paboTbl 3HaUNTENbHO yBenu4MBaeTcsl.

[nsi TOYHOW OLEHKM BI/I6paL|VIOHHOIZ Harpysku HeobxoaMmo Takke YYUTbIBATb BPEMSA, B TEHEHNE KOTOPOro an/IGOp OTKIo4eH
W BKITKOYEH, HO d)aKTI/NeCKI/I He UCnonb3yeTcs. B atom cnyyae BI/IﬁpaLU/IOHHaﬂ Harpyska B Te4eHune Bcero nepuoga paﬁOTbl

MOXEeT CyLeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBWTE JOMNOMNHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH AN 3aLLMThl NONb3oBaTens OT BO3AEUCTBUSA BUBpaLvm, Hanpumep:
TeXHU4eckoe 0BCnyX1BaHUe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U UCTONb3YEeMOro UHCTPYMEHTA, NOAAEP)KaHVE PYK B TENNOM COCTOSIHWW,

opraHu3aumst paBoumx npoLeccos.

A BHUMAHMUE! O3HakoMETeCh CO BCEMM yKa3aHUAMU
no 6e30MacHOCTM U MHCTPYKLMSIMU, B TOM YuCrie C
VMHCTPYKUMSAMMU, CoAilepXXaluMMuUCA B nNpunaraloweincs
6poLtope. YNyLLEHNS, fOMYLEHHbIE NPU coboaeHUN
yKasaHUin 1 MHCTPYKLMIA MO TeXHMKe 6e30onacHoCTy,
MOTYT CTaslb MPUYNHON 3NEKTPUHECKOrO NMOPaxKeHust,
noxapa u TsKesbix TPaBMm.

CoxpaHaiiTe 3TU MHCTPYKLMU U yKa3aHusa Ans
Oyaywero Ucnonb3oBaHus.

PEKOMEHAALIMN MO TEXHUKE BE3ONACHOCTU

Ucnonbayinte HaywHuku! BosaeiicTeue wyma MoxeT
NPVBECTU K NMOTEpe cryxa.

Ecnu Bkl BbinonHsAeTe paboTbl, NPY KOTOPbIX PEXYLINIA
WHCTPYMEHT MOXET 3aLlenuTb CKPbITYIO
3NeKTPONpPOBOAKY Kabenb, MHCTPYMEHT crieayeT
AepxXaThb 3a cneunanbHO NpeAHa3HavYeHHbIe ANs 3Toro
M30NMPOBaHHbIE NMOBEPXHOCTU. KOHTaKT pexyLuero
MHCTPYMEHTa C TOKOBEAYLLMM NMPOBOAOM MOXET CTaBUTb
nof HanmpshkeHne MeTannmyeckme Yactv npmbopa, a Takke
NpUBOANTBL K yAapy NeKTPUYECKUM TOKOM.

Mpwn paboTe ¢ NHCTPYMEHTOM BCeraa HazaesanTe
3almMTHbIE O4KN. PekoMeHayeTca HageBaTb nepyaTtku,
NPOYHblE HECKONb3SLLME BOTUHKM U PapTyK.

He ybupaiite onunku n 0610MK/ NPy BKIIOYEHHOM
VHCTPYMEHTE.

Bceraa nonb3ynTech 3aLUMTHOW KPbILLKOW Ha
MHCTPYMEHTE.

He ncnonb3yiiTe TPeCHYBLUWE WUAW MOMHYThIE MNOIOTHA
nunbl.

BpesaHue 6e3 npenBapuTenbHOro BbICBEPMBAHMS
OTBEPCTUIA BO3MOXHO B MArKUX Matepuanax (aepese,
Nerknx CTpouTENbHbIX MaTepuanax s cteH). B 6onee
TBEPAbIX MaTepuanax (Metanne) Heobxoanmo cHavana
NPOCBEPNNTL OTBEPCTUS, COOTBETCTBYIOLLME pa3Mepy
MUABbHOrO MOJNOTHA.

Mbinb, BO3HMKatoLWas Npu paboTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT HaHeCTV Bpef 340poBblo. He crnepyet gonyckaTtb eé
nonagaHus B opraHnam. Hagesante npoTvBONbINEBOV
pecnuparop.

He BbiGpacbiBaiite MCMONL30BAHHbIE aKKYMYNATOPbI
BMECTE C OMALLUHUM MYCOPOM U HE CXMUranTe uXx.
AncTprbbioTopbl kKomnanmn Milwaukee npegnaratot
BOCCTaHaBNEHME CTapblX akKyMysTOPOB, YTOObI
3aWNTUTL OKPYXaIOLLYIO cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsaTopbl BMECTE C METaNINYeCKMMN
npegmetamu BO n3bexaHne KOPOTKOro 3amMbIkaHuA.

He ponyckaetcs nonagaHus Kaknx-nmbo MeTanimyeckmx
nNpeamMeToB B akKyMyNISTOPHbIA OTCEK 3apsiiHOro
yCTPOICTBA BO M36exaHne KOPOTKOro 3aMblKaHus.

Jns 3apsaky akkymynaTopoB mogenn V28 ncnonb3ynte
TONbKO 3apsaHbIM ycTporicTBom V28. He 3apsxarite
aKKyMyNSiTOpPbl APYrMX CUCTEM.

Hukoraa He BCkpbiBaiTe akkyMynsiTopbl MW 3apsiiHble
YCTPOICTBA 1 XPaHUTE KX TOSIbKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.
Cnepnunte 4T06bI OHM BCeraa 6biIn CyXnmu.
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AkkamynsTopHasi 6atapest MOXeT ObITb NoBpexaeHa 1 AaTb CUMBOJ1bl
TeYb Noj BO3AENCTBUEM YpEe3MEPHbIX Temneparyp unm
NOBbILLEHHON Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYNSTOPHOW KUCNOTON HEMeAIEHHO NPOMOWTE MECTO MoxanyncTa, BHUMATENbHO NPoYTUTE
KOHTaKTa MbIfiOM 1 Bofow. B cnyyae nonagaHusi kKcnotel B MNHCTPYKLMIO NO UCMOMNb30BaHWUI0 nepes
rnasa npomMbiBainTe rnasa B te4eHun 10 MUHyT n Ha4anom niobbix onepaumn ¢
HemeaAneHHo obpaTnTech 3a MeANLIMHCKOWM MOMOLLbIO. MNHCTPYMEHTOM.

y BblHbTE akKyMynsTop M3 MalUVHbl Nepeq,
3TOT N1063UK MOXET NUNNTL JepeBo, NNacTukK n MeTasn; @ nposefeHnem ¢ Hen Kaknx-nmbdo
OH MOXET MUANTb MO NPSMOW, NOA, HAKNOHOM, MO KPUBOW Py MaHUNy AL,
M AenaTtb BHYTPEHHME BblpPe3bl.
He nonb3yiTecb AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CMOCOOOM, —
OTNINYHBIM OT YKa3aHHOro A1 HOPMaJIbHOro
npUMeHeHus. JononHutens - B ctanpapTHyO

— KOMMIEKTALMIO HE BXOAUT, MOCTaBASETCS
JEKJTAPALNA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC S— ) B Ka4ecTse [OMOoHUTENIbHON
NPUHAANEXHOCTU.
Mbl 3aiBNSieM 4TO STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cnenyowmm ctaHgaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN —
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, B cCOOTBETCTBUM He BbIGpachiBaiiTe SNEKTPOMHCTPYMEHT C
¢ npasunamu 98/37/EC, 2004/108/EEC. BbIToBLIMM 0TX0AaMK! CornacHo
EBponeiickonn gupektuse 2002/96/EC no
) OTXOAAM OT JNEKTPUHECKOro U

3N1EKTPOHHOTO 06OPY/AOBaHMUSA 1
COOTBETCTBYIOLLM HOPMaM HaLMOHANbHOTO
npaea BbllLeLmne U3 ynotTpetneHus
3MNEKTPOUHCTPYMEHTbI noanexar céopy
oThernbHo A4St akonornyeckn GesonacHom
yTUnu3aumm.

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

q

Winnenden, 2008-03-18

AKKYMYJIaTOP

WHcTpykumm no akkymynstopam Milwaukee V 28 cm. B
PYKOBOACTBE MO 3KCMjlyaTaumm 3apsaaHOro yCTponcTea.

HoBbIli akkyMynsiTop 3apsikaeTcs 40 NOSHOM eMKOCTH
nocne 4 - 5 3apsagHbIx LMKNOB. [lepen ncnonb3oBaHnemM
aKKyMynsiTopa, KOTOpbIM HE NMONb30BaINCh HEKOTOPOE
BpeMsi, ero HeoOxoAMMO 3apaanTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsSiTOPOB. M36erainTe NpogoiXnTenbHOro Harpeea
WM NPSIMOTO COJIHEYHOrO CBEeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA U akkyMySIiTOPOB
[O/KHBI COAEPXaTbCs B YNCTOTE.

OBCNY)KUBAHUE
Bcerna nepxuvTe oxiaxaaroLlume oTBepCTUs YACTbIMU.

Monb3yinTecb akceccyapamMu 1 3anacHbIMU YacTaMKN
TONBbKO pupmbl Milwaukee. B cnyvae BO3HUKHOBEHUSA
HeobXxoaMMOCTM B 3aMeHe, KoTopasi He Gblia onucana,
noxanyicra, obpalaiTecb Ha OAMH U3 CEPBUCHbIX
LIEHTPOB (CM. CMUCOK HALUWX FrapaHTUIAHbIX/CEPBUCHbIX
opraHnsaumi).

Mpn HEOBXOAMMOCTM MOXET ObiTh 3aKa3aH YepTex
VMHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM M306pakeHnemM aetanem.
MoxanyncTa, ykaxunTte AeCATU3HaYHbI HOMEP 1 TN
VHCTPYMEHTa 1 3aKaxuTe YepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB WM HenocpeacTeeHHo y Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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TEXHWYECKU JAHHWU

HanpexXeHne Ha aKyMYNMATOPE .....coouverrierriieieeeieesieeeeeesiee e e

YecToTa Ha ABWKEHUE Ha TPMOHYETO Ha NpaseH Xopa,
1. ckopocT.
2. cKopoCT.

BuicounHa Ha xoda

PsazaHe nog brun Ao ...

Makc. gbnbourHa Ha psisaHe

Terno ¢ akymynaropa..

WUHdopmauums 3a wyma/Bubpauuute
V3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4veHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO ¢ A HIBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A)).
Hwueo Ha 3BykoBa MowyHocT (K=3dB(A)).
[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal
O6wWwwTe CTOMHOCTK Ha BUBpaLuunTe (BeKTOpHa cyMa Ha Tpu

Nnocoku) ca onpeaenexHn B cboteeTcTBre ¢ EN 60745.
PsizgaHe Ha obpBO

CTOMHOCT Ha EMUCUY Ha BUBPALMNTE 8, ..o e
HECUIYPHOCT K= L. e

PsaszaHe Ha MmeTanHa namapviHa
CToiHOCT Ha emmcun Ha BubpaunuTe a,
HecwurypHocTt K=

BHUMAHUE

.2100 min”!
.2800 min”'
..26 mm

....................... 10 m/s?
...................... 1,5 m/s?

MoCOYEHOTO B TE3U UHCTPYKLIMM HUBO Ha BUGPaLMMTE € M3MEPEHO B CLOTBETCTBYE ChC CTaHaapTuavpaH 8 EN 60745 namepsareneH
METOZ 1 MOXe 1A Ce M3MON3Ba 3a CPaBHEHVIE Ha EMTEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU NOMEXY UM. MOAX0asLL € U 3a BpeMEHHa OLeHKa Ha

BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe.

Moco4eHOTO HIBO Ha BUBPALMUTE NPEACTaBS OCHOBHUTE MPUINOXEHIS HA ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. AKO 06aqe enekTpuyeckusT
VHCTPYMEHT C€ 13Morasa C ApYro NpeaHasHajyeHmne, C pasnnyHi CMEHSIEMI MHCTPYMEHTM UM NPW HEAOCTaTbYHA TEXHUYECKa
NoAAPBXKa, HUBOTO HA BUGPALMMTE MOXe Aa € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE [ia YBENNYM BUOPALIMIOHHOTO HaToBapBaHe no

Bpeme Ha Lenusi paboTeH LK.

3a TouHaTa oLeHKa Ha BUGPaLWIOHHOTO HAaTOBapBaHe TpsioBa Aia ce B3eMart Npefswviz 1 NepuoamTe OT BpEME, B KOUTO YPeabT € U3KITHoYeH
1Ny paboTu, Ho B AENUCTBUTENHOCT He Ce M3Mon3ea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe [a HaMasim BUGPAaLWIOHHOTO HAaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha

Lenus paboTeH LMKbI.

Onpep,eneTe AOMBITHUTENHU MEPKU MO TEXHUKA Ha 6e3onacHoCT B 3almTa Ha Oﬁcﬂy)KBaLLU/IFI paﬁOTHI/IK OT Bb3[EeNCTBUETO Ha
Bmﬁpau,wn'e Karto Hanpumep: TexHn4ecka noaapbXxka Ha enekTpuyHecknsa MHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE NHCTPYMEHTU, NoAObp)KaHe Ha

pbLeTe TOMmuW, opraHM3aums Ha PaBOTHUS LK.

A BHUMAHMUE! MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT
M cbBeTUTe B NpuroxeHara 6powypa. HecnassaHeTo Ha
npuBeeHnTe No-AoJy yKasaHus Moxe Aa fosene 1o
TOKOB yAap, noxap u/uim Texkun TpaBmu.
CbxpaHaBaiiTe Te3n yKa3aHUs Ha CUTYPHO MSCTO.

CMELMATIHU YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOC

HoceTe cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cniyxa. Bbagencrauneto
Ha Wyma MoXe Ja npeaussuka 3aryba Ha cryxa.

[pbXTe ypeaa 3a M3onnpaHuTe pbKoXBaTKu, KOrato
M3BBLpLUBaTe PaGoTH, MPU KOUTO PeXELUUAT UHCTPYMEHT
MoOXe [ja 3acerHe CKPpUTK ernleKTPOMHCTaNnaunoHHNn
ka6enu. KOHTaKTbT Ha pexeLLmns MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL,
NPOBOAHVK MOXe [a NPefane HanpexeHWeTo BbpXy
MeTariHu YacTu Ha ypeda v Aa AoBefe 40 TOKOB yaap.

Mpu pabota ¢ malmHaTa BMHarM HoceTe NpeanasHn ouuna.
MpenopbyBaT ce CbLLO Taka NpeAnasHu pbkaBuLy, 34pasm
1 Hex/Tb3raly ce obyBKW, KaKkTO U NpecTunka.

CTPYXKU UK OTYYNEeHn nap4yeTa Ja He ce OTCTPaHsBaT,
[AokaTo malumHa pabotu.

MpeanasHnTe ycTponcTBa Ha MalLMHaTa Aa ce U3nonasat
3a4bIDKUTENHO.

[la He ce 13non3Bar HarmykaHW pexeLLn NMcTose unu
Takuea, KouTo ca ce gedopmupanu!

Ps3aHe ¢ noTbBaHe Ha TPYOHa € Bb3MOXHO CaMo Mpu Mo-

MeK1 MaTepuanu (4bpBo, Nekn CTPOUTENHN MaTepuanu 3a
CTeHK), a Npu No-TBbPAM MaTtepuanu (Metanu) Tpsbea aa

Ce Hanpasu ronsiMm 0TBOP CbOOPa3HO pexeLLns fNCT.

MpaxbT, KoWTo ce obpasysa npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3qpaseTo 1 He GuBa Aa nonaaa B TAnoTo. Ja ce Hocn
NoAXoAsLLa npaxo3alumTHa Macka.

He u3xBbpnsiite n3xabeHnte akyMynaTtopy B OrbHs UK B
npu 6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpa3Ho cbbrpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mornsi nonuTanTe Bawms cneynanvavpaH Tbproeed.

He C'bXpaHFIBaVITe aKymynaTtopute 3aeHO C MeTalHu
npegmeTu (OI'IaCHOCT OT KbCO C'be,D,VIHeHVIe).

B rHe3goTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsiiHUTe YCTpOMCTBa He
6vBa fa nonagaTt MeTanHu YacTu (ONacHoOCT OT KbCO
cbeanHeHue).

Akymynatopu oT cuctemara V28 aa ce 3apexaar camo CbC
3apsgHu ycTponcTea oT cuctemara V28 laden. [1a He ce
3apexagart akymynatopu oT Apyrv CUCTEMM.

He oTBapsiTe akymynaTtopw v 3apsiaHu yCTPOCTBA W v
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometleHusi. [Masete rm ot
Brara.

Mpwn ekcTpeMHO HaToBapBaHe UNK eKCTpemMHa Temnepartypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa n3teve 6atepuinHa
TeyHocT. MNpy gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara nsmuiTe ¢
BoAa u canyH. Npu KOHTaKT € o4MTe BeAHara uannaksamte
cTaparenHo Han-manko 10 MuHyTK 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.
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WU3MNOJISBAHE MO NPEOHASHAYEHUE

MpoBoaHWST TPUOH peske AbpBo, nnacTmaca u metasn. Ton
pexe No npasa NHUS, NOA bIbf U MO KPUBA JNIMHWS 1 NPaBu
BbTPELUHN U3pesu.

Tosn ypea MOXe [a ce M3nonasa no npeaHasHaveHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.

CE - OEKJIAPALIUSA 3A CbOTBETCTBUE

Jeknapupame Ha coGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye TO3U
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CNIEOHUTE CTAHOAPTU Un
HopmaTuBHY fokymeHTu: EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, cbob6pasHo
npeo,u.nmcaHMﬂTa Ha aupektusuTe 98/37/EO, 2004/108/
ENO.

q3 o Jart

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKYMYJIATOPU

CnasBaiTe crieunanHuTe ykasaHusi 3a akymynartopHu
Gatepun Milwaukee V 28 B ynbTBaHETO 3@ U3MNOnN3BaHe Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

HoBwuTe cMeHsieMn akymMynaTopu SOCTUraT MbfHUS Cr
KanauuTeT cnegd 4-5 Uukbia Ha 3apexaaHe u paspexaaHe.
AKyMynaTopu, KOUTO He ca Momn3saHu No-AbJiro Bpeme,
npeaw ynotpeba aa ce Aosapeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce nsbsrsa no-npoabmKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLiE UMK OT OTOMNJIeHMe.

MopabpkanTe YUCTU MPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsIHOTO YCTPOCTBO U Ha akymyrnaropa.

NOAAPHXKA

BeHTUnauvoHHMTE WMLy Ha MalumHaTa fa ce noaabpxar
BUHArM Y1cTu.

[la ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTv Ha. EneMeHTw, unata nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce gagar 3a nogMsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee
(BvxTe BGpoluypata “MapaHuus 1 agpecu Ha cepBuam).

Mpy HeobxoaMMOCT MoXeTe Aia nouckarte 3a ypeaa oT
Bawunsa cepsus nunu avpektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cryval Ha eKcnrosusi, KaTto NocoYMTe TMNa Ha
MalunHaTa 1 aeceTundpeHnst HoMep BbpXy 3aBofckaTta
Tabernka.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MOSS
npoyeTeTe BHAMATESHO UHCTPYKUMUSATA 3a
n3ronssaxe.

Mpeam 3anoyBaHe Ha kakBWUTO € Aa e
paboTu no mMaluvMHaTa ussagete
akymynaropa.

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[AocTaBKkaTa, NpenopbYBaHO AOMbIHEHNE
OT nporpamara 3a akcecoapu.

He n3xBbpnante enekTpouHCTpyMeHTH npu
6utoBuTe oTnagbumn! CbobpasHo
EBponeiicka anpektusa 2002/96/EO 3a
cTapy eNeKTPUYECK 1 eNeKTPOHHN ypeau
1 HEMHOTO peanuanpaHe B HaLUMOoHaNHoOTo
3aKoHOAAaTencTBoO n3xabeHute
enekTPOMHCTPYMEHTU TpabBa fa ce
cbOupaT OTAENHo 1 Aa ce npeasat B
NYHKT 3@ eKonorocbobpasHo peuyknnpaHe.

=l P
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DATE TEHNICE

Tensiune acumMUIAtON ..........c.oiiiiiiieee e e

Cursa in gol:

prima treaptd de PUtere ...........cccooiieieiiiiieicsee e e

a 2-a treapta de putere
Lungimi de cursa.........
Taiere oblica pana la.....
Adancimea max. de taiere

Lemn..

Otel....

Aluminiu
Greutate cu acumulator

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Taiere de lemn
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K=

Taiere de tabla din metal
Valoarea emisiei de oscilatii a, ..
Nesigurantd K=

AVERTISMENT

.................... 2100 min”!

.2800 min”'

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere netéa a solicitarilor la oscilatii dealungul

intregii perioade de lucru.

n scopul unei evaluri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp n care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a méinilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascunsi. Intrarea in contact a sculei
taietoare cu o linie electrica prin care circula curent poate
pune sub tensiune si componente metalice ale aparatului si
sa duca la electrocutare.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si sortului de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii maginii.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.
Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabila a unei gauri
sunt posibile cu materiale moi (lemn, materiale usoare de
constructii pentru pereti). Materialele mai dure (metale)
trebuie intai sa fie perforate cu o gaura care corespunde
dimensiunii lamei ferastraului.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System V28 pentru incércarea
acumulatorilor System V28. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii gi incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

72 ROMANIA

SIMBOLURI

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau pendular taie lemn, materiale plastice si
metale. El poate taia linii drepte, oblice, curbe si poate face
taieturi interne.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

DECLARATIE DE CONFORMITATE @ Indepartati acumulatorul inainte de
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in inceperea lucrului pe masina
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente 1
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in conformitate cu S . . N .
reglementdrile 98/37/EC, 2004/108/EG . Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard, disponibil ca accesoriu
e )
q3 Vs —
) ) Nu aruncati scule electrice in gunoiul
Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf menajer! Conform directivei europene nr.
Manager Product Development 2002/96/CE referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la transpunerea

acesteia in drept national, sculele electrice
trebuiesc colectate separat si introduse intr-
un circit de reciclare ecologic.

ACUMULATORI

Va rugam notati informatiile specifice referitoare la
acumulatorii Milwaukee 28V din manualul de instructiuni al
incarcatorului.

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care
nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati
Tnainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

Utilizati numai accesorii gi piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masginii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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TEXHUYKW [1OJATOLIU

BONTaX)a Ha BATEPUIATA ....c.eeeiieiieieiieeie sttt sttt ateeeeeete e e e sreaneenes 28V
YaapeH MOMEHT Mpy He ONTOBapeHOCT (Ha crno6oaHo)
npsa 6p3uHa ..
BTOpa 6p3nHa
HomkuHa Ha yaap..

.2100 min”!
.2800 min”'

AnyMuUHNyMm .
TexuHa co batepuja.

WUHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauumnte

V3mMepeHnTe BpeoHOCTU Ce OAPEAEHN COMacHO CTaHaapaoT

EN 60 745.

A-OLEHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMWYHO M3HeCyBa:
HMBO HA JAUMHA HA BBYK. . ievuiiieiiiieiiieeeiieeeineeiiaeaineaninns .
HMBO HA 3BYYEH MPUTUCOK. ..evvneiiieiiieeiieeeiiieeiiaeanneaennns .

HocTe WTUTHMK 3a ywwun.

85dB (A)
.96dB (A)

CIELINDULINPAHW YCIIOBU HA YIIOTPEBA

OBaa ybogHa nuna cevye ApBO, NacTvka U MeTarn; Moxe aa
ceye npaBv MMHWW, KPUBUHW 1 BHATPEYHW OTCEYOLM.

He ro kopucTeTe 0BOj Npoun3BoA Ha 61No Koj Apyr Ha4ynH
OCBEH MPOMULLAHWOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

EY-IEKJIAPALIVJA 3A COOBPASHOCT

Hue Bo uenocHa oaroBopHOCT M3jaByBaMe [eka OBOj
Npou3Bof, e BO COOBPasHOCT CO CreAHNTe CTaHdapau u
cTaHgapamavpann gokymentun. EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 1 e BO corrnacHocT
co nponucute 98/37/EC, 2004/108/EG

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-03-18 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Be monume npen Aa ja craptysarte
MalunHaTa 0bpHeTe BHUMaHWe Ha
ynaTtcTBaTta 3a ynotpeba.

W3BageTe ro 6aTepucK1oT CKion npeg
OTMOYHYBaHE Ha KaKoB U [a e 3adaT Bp3
MaLmHara.

[ononHuTenHa onpewma - Hee BKIny4yeHa BO
CTaHOapAHaTta, a ooctanHa e Kako 4o4aTokK.

He v cppnajte enektpuyHute anapatu
3aeHo CO ApYrvoT JomalleH otnag!

BkynHu BUGpaLMCKN BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 301p Ha
TpUTE HACOKM) NpecMeTaHn cornacHo EN 60745.
MeTanu

Bubpaumcka eMmcnoHa BPeAHOCT @h .....cevvvvvvieeeiiiineen ..
HECUTYPHOCT K ooviiiiiiiii e

[pso
HecurypHocT K.
Bubpaumcka eMucrmoHa BpeaHoCT al

NPEOYNPEOYBAHE

......................... 10 m/s?
........................ 1,5 m/s?

HuBOTO Ha ocuunauuja HaBegeHo BO OBUE UHCTPYKLMMN € M3MEPEHO BO COMMAacHOCT CO MEePHUTE MOCTanku HopMUpaHu
80 EN 60745 n moxe pa bupe ynotpebeHo 3a mefycebHa cnopenba Ha enektpo-anatv. Osa HMBO MOXe fa ce
ynoTpebu 1 3a NpuBpEMEHa NPOLLEHKAa Ha OMTOBAPYBAHETO HA ocumnaumjaTa.

HaBeneHOTO HMBO Ha OcuMNaumja rm penpPeseHTUpa rMaBHUTE HAMEHW Ha eNeKTPo-anatoT. Ho, [OKONKY eNnekTpo-anaTtot
ce ynotpebyBa 3a Apyr1 HaMeHU, CO OTCTanyBa4ykn AOAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBare, HUBOTO Ha ocumnaumja
MoXe Ja oTcTanu. Toa MoXe 3HAa4YMTENHO Aa ro 3rofieMu ONTOBapyBar-eTO Ha ocuuiaumjaTa 3a Bpeme Ha Lennot

paboTeH nepuvog.

3a npeumaHa npoLeHka Ha onToBapyBar-eTo Ha ocuunaumjata npeasus Tpeda aa 6uaat 3eMeHy U Bpemutbarta, Bo
KOMLUTO anapartoT e UCKIydeH nim pabotu, HO GakTuykm He ce ynoTpebysa. Toa MOXe 3HaYUTEesIHO 4a ro Hamanm
OMnTOBapyBarETO Ha ocuunauyvjaTa 3a Bpeme Ha LenvoT paboTeH nepuoa,

YTBpAeTe gononHutentn 6e36eHOCHN MepKu 3a 3alT1Ta Ha onepaTopoT Of, BANjaHMETO Ha OCuMIaLMnTe, Kako Ha
NpUYMep: OAPXYBarE HA €IEKTPO-anaToT U HA AOAATOLM KOH eNIEKTPO-anatoT, OAPXYBake TOMM pale, opraHm3aumja

Ha paboTHUTE NpoLecu.

A NMPEAYNPEAYBAHSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa U UHCTPYKUMK. 3abopaBare Ha
noYnTyBakeTo Ha 6e36eHOCHNUTE ynaTCcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap nmnu
TeLUKV NoBpPeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHU ynaTcTBa u
MHCTPYKLUMK 32 BO MAHUHA.

YIIATCTBO 3A YIIOTPEBA

HoceTte WwWTHUTHMK 3a ywn. M3noxeHocTa Ha Gyka moxe ga
npepn3suka rybere Ha Crnyxort.

[pxeTe ro eneKkTPUYHUOT anar 3a u3pageHuTe
NOBPLUMHU NPU M3BedyBakbe Ha onepaunum npy Kov
anaToT 3a cevere MOXaT Aia 40jAaT BO KOHTaKT CO
CKpUWeHM Xuum. KOHTaKT co XuLa Nof HarnoH UCTO Taka ke
Hanpaeu NPOBOAHWLM Of METaNHUTE OENOBU U OHOj KOj
pakyBa co anaToT Ke foXuBee CTpyeH yaap.

Cekoralll HoceTe pakaBuLy Kora ja kopucTuTe MawmHaTa.
VcTo Taka npenopaynvBeo e Aa ce HocaT ouuna, LUBpCTH
YeBNnn KOW He Ce nusraat U npecTusika.

MpalumHaTa n cTpyroTHWTE He cMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT
poaeka e mawmHarta pabortu.

Cekorall KOpPUCTETE 3aCTUTEH LWITUT Ha MalLuHaTa.
He KopucTeTe CKpLUEHW Unu M306IMYeHn cevunna.

Y60aHu pe3oBu 6e3 NPETXOAHO AynyeHe Ce BO3MOXHM Kaj
Meku MaTepujanu (4pBo, NIECHW rpafeXHy MaTtepujany 3a
suposwu). Kaj nouspcTn matepujanu (Metanv) mopa npBuH

[a ce Hanpasu Aynka Koja ke ogroBapa Ha AuMeHsunjata Ha
nunara.

MpwwmHaTa Koja ce co3gasa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat
Moxe Aa buae wreTHa no 3gpasjeTo. He ja BauvwyBajTe.
Hocete cooaBeTHa 3aliTMTHa macka.

He m OCTaBajTe NUCKOpUCTEHUTE 6aTep|/|v| BO AOMaLUHUOT
oTnag v He ropete rn. ,ﬂI/ICTpI/IGyTepMTe Ha MunBoku rm
coﬁmpaaT CTapute 6aTepMM, CO WTo ja WwTnTaT Hawarta
OKOonuHa.

He ru uyBajTe GaTepunte 3aefHO CO MeTanHW NpeameTu
(PW3KMK o4 KpaTokK Croj).

MeTanHu napymka He cMeaT a HaBnesaT BO AeroT 3a
nonHere Ha 6atepwuja (pn3nk o KpaTok cnoj).

Kopuctete uckny4mo Cuctem V28 3a nonHerse Ha 6atepumn
on V28 cuctem. He kopucteTe batepun op Apyr cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTepunTe 1 NoNHaYMTE, U
YyBajTe r'm camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rM nocTojaHo CyBu.

KvcenvHata op owTeTeHnTe 6atepumTe Moxe Aa ncrede
Nnpu eKCTPeMeH HanoH unu Temnepatypu. [lokonky fojaerte
BO KOHTaKT CO ucataTta, u3mujTe ce BeHall co canyH u
Bofa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHete rv y6aBo
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a40MKMTENHO odeTe Ha nekap.

74 MAKEOOHCKW

EBponcka perynatvuea 2002/96/EC 3a
ofnarare Ha eneKkTM4YHa v enekTpoHcka
onpema v ce nprMeHysa CorfiacHo
HauWoHanHuTe 3akoHu. Enekpuynute
anapaTu Kov ro oCTUrHarne KpajoT Ha
CBOJOT XMBOTEH BeK Mopa aa ouaat
0[BOEHO COOpaHu 1 BpaTeHu BO
COOZBETHA peLykiaxHa ycTaHoBa.

BATEPUN

Be MonMe fa rv npoymtate MHCTPYKUMUTE 3a KOPUCTEH:E
Ha HaI'IijBa‘-IKI/ITe 6aTepV||/| HaBeeHU BO ynaTtCTBOTO 3a
KOpUCTEH:-€ Ha NnonHavyoT

HoBu komnneTn 6atepun NocTUrHyBaar LenoceH kanauuter
no 4-5 uuknyca Ha norHee v npasHerse. Mogonr nepuoa
HeynoTpebyBaHu kKomnneTn 6atepun Aa ce HanosnHar npea
ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220d) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GaTtepuute. N3berHyBajTe nogonro
U3MNoXyBake Ha GaTepunTe Ha BUCOKV TeMnepaTypu Unm
COHLIe (PW3NK of Nperpesatr-e).

Knemute Ha nonHa4ot u 6aTepV|v|Te Mopa fa 614,an YUCTN.

OJIP>KYBAHSE

BeHTunauuckute OTBOpW Ha MallMHaTa Mopa ga 6upat
KOMMJIETHO OTBOPEHU I'IOCTOjaHO.

Kopuctete camo Milwaukee nogatoum v pesepBHv 4eMnoBu.
[loKonKy Hekou of, KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnMuLLIaHU
Tpeba na 6uaat 3ameHeT, Be Monunme KoHTakTUpajTe
cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTata Ha agpecm).

[okonky e noTpebHo MOXHO e Aa buae HabaBeH aetaneH
npukas Ha anatot. Be monumve HaBegeTe ro 6pojoT Ha
apTWKIOT KaKo 1 TUMOT Ha MaLLKHA KOj e oTneyaTeH Ha
eTukeTaTa 1 nopadajTe ja ckuuara kaj nokanH1oT 3acTanHuk
nnu anpekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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) ALy |Ni d PLEXlq 4932..
Id.-No.
75 3 ATl <60 <60 3672 38
75 4 D | II <60 <60 3672 39
75 4 C|I <60 <60 <60 3672 41
75 2,5 C|I <30 <30 <30 3672 40
55 1,2 B |1 1,5-4 1,5-4 1,5-4 1,5-3 3672 42
55 2 B |1 3-6 3-10 3-10 3672 43
A B (o] D 1 11 1
e 1a | e P
e | 4
set wavy tapered, ground set, ground clean cutting fast cutting curve cutting
geschrankt gewellt konisch geschliffen  [geschrénkt, geschliffen sauberer Schnitt | schneller Schnitt | Kurvenschnitt
biseauté ondulé conique, biseauté  |biseauté, croise coupre propre coupe rapide coupe curviligne
levigato ondulato conico, levigato levigato, alliciato taglio pulito taglio veloce taglio curvo
afitada ondulada conica, afitada afitada, triscada corte limpio corte rapido corte de curvas
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